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 II. rész JOGSZABÁLYOK

A Kor mány tag ja i nak
ren de le tei

A földmûvelésügyi és vidékfejlesztési
miniszter

61/2005. (VII. 7.) FVM
rendelete

a növényvédelmi tevékenységrõl  szóló
5/2001. (I. 16.) FVM rendelet módosításáról

A nö vény vé de lem rõl  szóló 2000. évi XXXV. tör vény
65.  §-a (2) be kez dé sé nek b) pont já ban fog lalt fel ha tal ma -
zás alap ján a kö vet ke zõ ket ren de lem el:

1.  §

(1) A nö vény vé del mi te vé keny ség rõl  szóló 5/2001.
(I. 16.) FVM ren de let (a továb biak ban: R.) 2.  §-a (1) be -
kez dé sé nek d) pont ja he lyé be a kö vet ke zõ ren del ke zés lép:

[(1) A föld hasz ná ló és a ter me lõ kö te les vé de kez ni, kü lö -
nö sen]

„d) az aran ka fa jok és a se lyem kó ró ellen,”

(2) Az R. 2.  §-ának (1) be kez dé se a kö vet ke zõ f) pont tal
egé szül ki:

[(1) A föld hasz ná ló és a ter me lõ kö te les vé de kez ni, kü lö -
nö sen]

„f) a par lag fû ellen.”

(3) Az R. 2.  §-ának (4) be kez dé se he lyé be a kö vet ke zõ
ren del ke zés lép:

„(4) A Tv. 7.  §-ának (6) be kez dé sé ben fog lalt in téz ke -
dés el ren de lé sét meg elõ zõ en er dõ te rü le ten az er dé sze ti ha -
tó ság, ter mé szet vé de lem alatt álló te rü le ten pe dig a ter mé -
szet vé del mi ha tó ság szak ha tó sá gi hoz zá já ru lá sát kell
meg sze rez ni.”

2.  §

Az R. a „Nö vény vé dõ sze rek fel hasz ná lá sa” al cí met
meg elõ zõ en a kö vet ke zõ al cím mel és 4/A–4/D.  §-sal egé -
szül ki:

„A parlagfû elleni védekezés különös eljárási szabályai

4/A.  § (1) A Föld mé ré si és Táv ér zé ke lé si In té zet
(a továb biak ban: FÖMI) a Tv. 7/A.  §-ának (2) be kez dé se
sze rint a kül te rü le tek vo nat ko zá sá ban par lag fû-ve szél yez -
te tett sé gi tér ké pet ké szít a hely szí ni el len õr zé sek ada tai és
az ûr fel vé te lek tá vér zé ke lé ses ki ér té ke lé se alap ján. A tér -
ké pet a FÖMI min den év jú ni us 15-ig elekt ro ni kus úton
meg kül di a kör ze ti föld hi va ta lok nak (a továb biak ban:
föld hi va tal), illetve a mi nisz té rium hon lap ján köz zé te szi.

(2) A FÖMI min den év jú ni us 30-tól a ve ge tá ci ós idõ -
szak vé gé ig az (1) be kez dés sze rin ti ve szé lyez te tett sé gi
tér ké pet a tárgy évi hely szí ni el len õr zé si ada tok és ûr fel vé -
te lek tá vér zé ke lé ses ki ér té ke lé se alap ján két he ten te fris sí ti 
és meg kül di a föld hi va tal nak, valamint köz zé te szi a mi -
nisz té rium hon lap ján.

(3) A FÖMI 2006. év tõl kez dõ dõ en azon te rü le te ket,
ame lyek re az elõ zõ év ben köz ér de kû vé de ke zést haj tot tak
vég re, illetve ren del tek el, tér in for ma ti kai rend szer ben áb -
rá zol ja, és me gyei, valamint te le pü lés ha tá ros bon tás ban,
elekt ro ni kus for má ban a mi nisz té rium hon lap ján közzé -
teszi.

(4) A föld hi va tal a hely szí ni el len õr zés sel, illetve a
Szol gá lat az el vég zett köz ér de kû vé de ke zés sel érin tett te -
rü le tek ada ta it a par lag fû ve szé lyez te tett sé gi tér kép fris sí -
té sé hez fo lya ma to san, de leg ké sõbb az ellen õr zés le foly ta -
tá sát, illetve a köz ér de kû vé de ke zés el vég zé sét kö ve tõ
5 na pon be lül meg kül di a FÖ MI-nek.

4/B.  § A Tv. 7/A.  §-ának (5) be kez dé se sze rin ti meg ke -
re sés ben a köz ér de kû vé de ke zés el ren de lé sé re jo go sult ha -
tó ság a föld hi va tal nak meg kül di a par lag fû vel fer tõ zött te -
rü let fõbb tö rés pont ja i nak ko or di ná tá it.

4/C.  § (1) A Tv. 7.  §-ának (3) be kez dé se alap ján ki vá -
lasz tott gaz dál ko dó szer ve zet tel (e § vo nat ko zá sá ban
a továb biak ban: vál lal ko zó) a köz ér de kû vé de ke zé si mun -
ká la tok el vég zé sé re az azt el ren de lõ ha tó ság szer zõ dést
köt.

(2) A szer zõ dés ben meg ha tá ro zott köz ér de kû vé de ke zé -
si mun kát a vál lal ko zó nak ren del te tés sze rû en, ha té ko nyan
és a le he tõ leg ki sebb kör nye ze ti ká ro so dás sal járó el já rás -
sal kell el vé gez ni.

4/D.  § (1) A Tv. 7/A.  §-ának (3) be kez dé sé ben fog lalt
hely szí ni ellen õr zés so rán a föld hi va tal a 3. szá mú mel lék -
let sze rin ti jegy zõ köny vet ve szi fel.

(2) A Tv. 7/A.  §-ának (6) be kez dé sé ben fog lalt fe lü le ti
bo rí tott ság négy zet mé te ren kén ti bo rí tást je len t. Az ag ro -
nó mi a i lag in do kolt tõ szám vi szo nyí tá si mér ték egy sé ge
db/fm. A fe lü le ti bo rí tott sá got és a kul túr nö vény tõ szá mát
az 5. szá mú mel lék let ben fog lal tak alap ján kell meg ál la pí -
ta ni.”

3.  §

Az R. e ren de let 1. szá mú mel lék le te sze rin ti 3. szá mú
mel lék let tel, to váb bá e ren de let 2. szá mú mel lék le te sze -
rinti 5. szá mú mel lék let tel egé szül ki.

4.  §

(1) Ez a ren de let a ki hir de té sét kö ve tõ 3. na pon lép ha -
tály ba.

(2) A ren de let 2.  §-ával be ik ta tott 4/A.  § (1) be kez dé se
sze rin ti ve szé lyez te tett sé gi tér ké pet a FÖMI elsõ al ka lom -
mal az ûr fel vé te lek tá vér zé ke lé ses ki ér té ke lé se alap ján ké -
szí ti el és a ren de let ha tály ba lé pé sé nek nap ján kül di meg a
föld hi va tal nak.

Gráf Jó zsef s. k.,
föld mû ve lés ügyi és vi dék fej lesz té si mi nisz ter
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1. számú melléklet a 61/2005. (VII. 7.) FVM rendelethez

[3. szá mú mel lék let az 5/2001. (I. 16.) FVM ren de let hez]

Helyszíni ellenõrzés jegyzõkönyv mintája

....................... Kör ze ti Föld hi va tal
     ügy szám

JEGYZÕKÖNYV

1. Ké szült ............................. (dá tum) ........................................ (te le pü lés) a nö vény vé de lem rõl  szóló 2000. évi
XXXV. tör vény 7/A.  §-ában meg ha tá ro zott hely szí ni el len õr zés rõl.

2. A hely szí ni el len õr zé sen je len van nak:

A ha tó ság ré szé rõl: ............................................................................................................................................................
............................................................................................................................................................................................
(ha tó ság meg ne ve zé se, név, be osz tás)

Je len lévõ más sze mély(ek) (pél dá ul ha tó sá gi tanú, föld hasz ná ló, tu laj do nos, be je len tõ sze mély) .................................
............................................................................................................................................................................................
(név, je len lé ti mi nõ ség, lak cím)

3. A hely szí ni el len õr zés re bel te rü le ti/kül te rü le ti fek vé sû in gat la non ke rült sor.*

4. A hely szí ni el len õr zés re be je len tés alap ján/hi va tal ból ke rült sor.*

5. A hely szí ni el len õr zés re le zárt te rü let fel nyi tá sá val ke rült sor: Igen/Nem*

6. A je len lé võ föld hasz ná ló/tu laj do nos/be je len tõ* a hely szí ni ellen õr zés so rán az aláb bi nyi lat ko za tot tet te:
............................................................................................................................................................................................
............................................................................................................................................................................................
............................................................................................................................................................................................
............................................................................................................................................................................................
............................................................................................................................................................................................
............................................................................................................................................................................................

7. A föld hi va tal a hely szí ni ellen õr zés so rán meg ál la pí tot ta, hogy az el len õr zés sel érin tett föld te rü let föld hasz ná ló ja a
nö vény vé de lem rõl  szóló 2000. évi XXXV. tör vény 5.  §-ának (3) be kez dé sé ben fog lalt kö te le zett sé gé nek ele get tett/
nem  tett ele get, és a föld te rü let par lag fû vel/egyéb gyom nö vénnyel fer tõ zött.*

8. A par lag fû fe no ló gi ai ál la po ta: csí ra nö vény; szá ras-le ve les, de még nem vi rág zó nö vény; vi rág zó nö vény; ter mé ses
nö vény; érett ter mé sû nö vény; el szá radt kóró.*

9. Más al ler gén gyom nö vény faja: ...................................................................................................................................

10. A fer tõ zött te rü let fõbb tö rés pont ja i nak ko or di ná tái vagy a mé ré si fájl(ok) neve:
............................................................................................................................................................................................
............................................................................................................................................................................................

11. Az el len õr zött te rü let jel lem zõ i nek le írá sa: nem me zõ gaz da sá gi te rü let, tar ló, ka szált te rü let, sem mi lyen mû ve lés
nyo ma nem lát ha tó, egyéb: ............................................................................................................................................*

12. A köz ér de kû vé de ke zés kul túr nö vény ká ro so dá sa nél kül el vé gez he tõ/nem vé gez he tõ el.*

13. A kul túr nö vény faja: ....................................................................................................................................................
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14. A par lag fû %-os fe lü le ti bo rí tott sá gá nak meg ál la pí tá sá hoz az egyes fõbb tö rés pon to kon a bo rí tott ság mér té ke:
............................................................................................................................................................................................
............................................................................................................................................................................................
............................................................................................................................................................................................
............................................................................................................................................................................................
............................................................................................................................................................................................

15. A par lag fû vel való fe lü le ti bo rí tott ság a 30%-ot meg ha lad ja/nem ha lad ja meg.*

16. A kul túr nö vény tõ szá má nak meg ál la pí tá sá hoz a szám lá lás ered mé nye az egyes fõbb tö rés pon to kon:
............................................................................................................................................................................................
............................................................................................................................................................................................
............................................................................................................................................................................................
............................................................................................................................................................................................
............................................................................................................................................................................................

17. A hely szí ni el len õr zés rõl kép fel vé tel ké szült/nem ké szült.*

A kép fel vé tel azo no sí tó ja:...................................................................................................................................................

A kép fel vé tel he lyé nek ko or di ná tái vagy a mé ré si fájl neve: .............................................................................................
............................................................................................................................................................................................

18. Egyéb:
............................................................................................................................................................................................
............................................................................................................................................................................................
............................................................................................................................................................................................
............................................................................................................................................................................................
............................................................................................................................................................................................

(Aláírások)

............................................... ..........................................
ha tó ság ré szé rõl

............................................... ...........................................
ha tó sá gi tanú föld hasz ná ló

............................................... ...........................................
tu laj do nos be je len tõ

.......................................
más je len lé võ sze mély

A jegy zõ könyv höz mel lé kel ve:
Fény kép *

* A meg fe le lõ rész alá hú zan dó.
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2. számú melléklet
a 61/2005. (VII. 7.) FVM rendelethez

„5. számú melléklet
az 5/2001. (I. 16.) FVM rendelethez

A felületi borítottság és a kultúrnövény tõszámának
megállapítása

I.

A parlagfû felületi borítottságának megállapítása

A par lag fû bo rí tá sá nak ész le lé sét 10 hek tárt meg nem
ha la dó par lag fû vel fer tõ zött te rü le ten 5 fõ tö rés pon ton,
10 hek tárt meg ha la dó par lag fû vel fer tõ zött te rü let fe let t
10 fõ tö rés pon ton kell el vé gez ni. A par lag fû bo rí tá sá nak
becs lé se 2x2 m-es te rü le ten tör té nik. A becs lés so rán a par -
lag fû bo rí tá sát %-os ér ték kel kell rög zí te ni. A kvad rá to kat
úgy kell ki ala kí ta ni, hogy az ada tok a fer tõ zött te rü le tet
rep re zen tál ják.

II.

A kultúrnövény tõszámának megállapítása

Az ag ro nó mi a i lag in do kolt tõ szám meg ál la pí tá sá hoz a
szám lá lást 10 hek tárt meg nem ha la dó par lag fû vel fer tõ -
zött te rü le ten 5 fõ tö rés pont kör nye ze té ben, 10 hek tárt
meg ha la dó par lag fû vel fer tõ zött te rü let fe let t 10 fõ tö rés -
pont kör nye ze té ben 5-5 fm-en, a jel lem zõ te rü le te ken kell
el vé gez ni.”

A gaz da sá gi és köz le ke dé si mi nisz ter
56/2005. (VII. 7.) GKM

ren de le te

a Köz le ke dé si Mi nisz te rek Euró pai Kon fe ren ci á ja
által lét re ho zott köz le ke dé si en ge dé lyek

hasz ná la tá nak szabályairól

A köz úti köz le ke dés rõl szóló 1988. évi I. tör vé ny
48. §-ának (3) be kez dé se b) pont já nak 1. al pont já ban ka -

pott fel ha tal ma zás alap ján – fi gye lem mel a köz úti köz le -
ke dé si szol gál ta tá sok ról és a köz úti jár mû vek üzem ben
tar tá sá ról szóló 89/1988. (XII. 20.) MT ren de let 19. §-ának 
(2) be kez dé sé re – a kö vet ke zõ ket ren de lem el: 

1. §

(1) A kü lön jog sza bály ban1  meg ha tá ro zott CEMT en -
ge délyt az a Ma gyar Köz tár sa ság te rü le tén szék hellyel
ren del ke zõ köz úti áru fu va ro zó vál lal ko zás kap hat, amely
a Köz le ke dé si Fõ fel ügye let ál tal min den év ben nyil vá no -
san meg hir de tett pá lyá zat fel té te le it tel je sí tet te és en nek
té nyét a bí rá ló bi zott ság meg ál la pí tot ta. 

(2) A CEMT en ge dé lye ket a jo go sul tak ré szé re a Köz -
pon ti Köz le ke dé si Fel ügye let adja ki.

2. §

(1) A CEMT tag or szá gok il le té kes ha tó sá gai ál tal ki -
adott CEMT en ge dély a Ma gyar Köz tár sa ság te rü le tén az
e ren de let mel lék le té ben fog lalt Út mu ta tó sze rint hasz nál -
ha tó fel. 

(2) Az elõ írá sok meg sér tõ jé vel szem ben a kü lön jog sza -
bály ban2  meg ha tá ro zott jog kö vet kez mé nye ket kell al kal -
maz ni.

3. §

Ez a ren de let a ki hir de té sét kö ve tõ 3. na pon lép ha tály ba.

Dr. Kóka Já nos s. k.,

gaz da sá gi és köz le ke dé si mi nisz ter

  1 A köz úti köz le ke dé si szol gál ta tá sok ról és a köz úti jár mû vek üzem ben
tar tá sá ról szóló 89/1988. (XII. 20.) MT ren de let 19. §-ának (2) be kez dé se.

  2 A köz úti köz le ke dés rõl szóló 1988. évi I. tör vé ny, valamint a gép -
jármûadóról szóló 1991. évi LXXXII. tör vé ny.
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Melléklet az 56/2005. (VII. 7.) GKM rendelethez

Útmutató a CEMT multilaterális engedélyek használatához

1. Meghatározások

A rendelet alkalmazásában:

– CEMT: az Európai Közlekedési Miniszterek Konferenciája, amely egy 1953-ban megalakult
kormányközi szervezet.

2004. január 1-jén az alábbi országok tagjai a kvóta-rendszernek: Albánia, Azerbajdzsán, Ausztria,
Belorusszia, Belgium, Bosznia-Hercegovina, Bulgária, Csehország, Dánia, az Egyesült Királyság,
Észtország, Finnország, Franciaország, Görögország, Grúzia, Hollandia, Horvátország, Izland,
Németország, Írország, Olaszország, Örményország, Lengyelország, Lettország, Liechtenstein,
Litvánia, Luxemburg, Macedónia, Magyarország, Málta, Moldávia, Norvégia, Portugália, Románia,
Oroszország, Szlovákia, Szlovénia, Spanyolország, Svájc, Svédország, Szerbia, Montenegro,
Törökország és Ukrajna.

– Engedély: egy adott idõszakon belül a tagországok közötti korlátlan számú utazásra jogosító
multilaterális engedély, amely a megfelelõen kitöltött fuvarnaplóval együtt érvényes.
Az engedélyek érvényességi ideje az adott naptári évre, (zöld színû éves engedély) vagy harminc napra
(sárga színû rövid idõszakra szóló engedély, amelyen szerepel a „rövid távú engedély” [„short-term
licence”]) szólhat. A rövid távú engedélyek Ausztriában nem érvényesek.

– Multilaterális jelleg: az engedély felhasználható a fuvarozó vállalkozás bejegyzési országán kívüli
tagországok1 között történõ fuvarozási mûveletekhez.

– Fuvarnapló: idõrendi sorrendben ad információkat a teljesített fuvarozási mûveletekrõl, amely
alapján nyomon követhetõek a rakománnyal megrakott és az üres jármû egyes útjainak szakaszai. Ezek
az információk az engedélyek felhasználásának ellenõrzéséhez használhatóak fel.

– Nemzetközi fuvarozás: megrakott vagy üres jármû olyan útja, amelynek indulási és érkezési pontja
két különbözõ tagországban van, függetlenül attól, hogy az utazás során történik-e tranzit egy vagy
több tagországon, illetve harmadik országon keresztül; utóbbi esetben az engedély a harmadik
országban nem érvényes.

– Díjazás ellenében/szolgáltatás formájában kínált szállítás: olyan közúti árufuvarozási mûvelet,
amelyet ellenszolgáltatás fejében teljesít valamely fuvarozó vállalkozás.

– Fuvarozó vállalkozás: az a gazdálkodó szervezet, amely nemzetközi közúti árufuvarozási
tevékenységet folytat és a bejegyzési országában mûködõ illetékes hatóságtól megfelelõ engedéllyel
rendelkezik e tevékenység folytatására.

– Tranzit: utazás, amely áthalad egy olyan ország területén, ahol nem kerül sor sem az áru
berakodására, sem kirakodására.

                                                
1 Ebben a vonatkozásban a Tagországok közé a kvóta rendszerben részt vevõ országok tartoznak.



2005/94. szám                                               M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y                                                              4949

– Jármû: árufuvarozásra használt, valamely tagországban nyilvántartásba vett gépjármû, illetve
jármûszerelvény, utóbbi akkor, ha legalább a gépjármûvet valamely tagországban nyilvántartásba
vették. A jármû a fuvarozó vállalkozás tulajdonában állhat, illetve azt a vállalkozás bérleti/lízing
szerzõdés keretében is üzemeltetheti.

– Bérelt jármû: minden olyan jármû, amely a jármû tulajdonosával megkötött bérleti, illetve lízing
szerzõdés alapján egy adott idõszakra, díjazás ellenében, olyan vállalkozás birtokában van, amely
közúti árufuvarozási, illetve saját számlás közúti áruszállítási tevékenységet folytat.

– Kvóta: valamely CEMT tagország részére biztosított engedélyek száma, illetve az összes kiadott
engedélyek száma. A kvóta nagyságát a Miniszterek Tanácsa határozza meg.

2. Liberalizált fuvarozási mûveletek

A CEMT tagországok közötti nemzetközi fuvarozás fejlõdésének elõsegítése és a jármûvek jobb
kihasználása érdekében az alábbi fuvarozási kategóriák mentesülnek a multilaterális és bilaterális
fuvarozási engedély-követelmények alól (lásd: CEMT/CM(2000) 10/Final):

1. Olyan gépjármûvel történõ árufuvarozások, amelyek esetében a megengedett legnagyobb össztömeg,
beleértve a pótkocsikat is, nem haladja meg a 6 tonnát, illetve ha az engedélyezett terhelés, beleértve a
pótkocsikat is, nem haladja meg a 3,5 tonnát2.

2. Repülõterekrõl induló, illetve oda irányuló, eseti alapon történõ áruszállítás, abban az esetben, ha a
szolgáltatás nem rendszeres.

3. Sérült, illetve üzemképtelen jármûvek szállítása és az üzemzavar-elhárító jármûvek mozgása.

4. Másik országban üzemképtelenné vált jármû helyettesítése céljából elküldött üres jármû
közlekedése, valamint a javítást követõen az üzemképtelenné vált jármû visszaútja3.

5. Élõállat szállítása erre a célra épített, illetve erre a célra véglegesen átalakított, és a tagországok
érintett hatóságai által ilyen jármûként elismert jármûvön4.

6. Alkatrészek és élelmiszerek szállítása óceánjáró hajók és repülõgépek részére5.

7. Vészhelyzetekben, különösen természeti katasztrófák esetén és humanitárius célból szükséges orvosi
eszközök és berendezések szállítása.

8. Mûvészeti alkotások és munkák nem kereskedelmi célból történõ szállítása bemutatókra és
kiállításokra.

                                                
2 Ausztria, Finnország és Olaszország fenntartást nyújtott be az 1. pontra vonatkozóan.
3 Az Orosz Föderáció fenntartást nyújtott be a 4. pontra vonatkozóan.
4 Ausztria, Csehország, Észtország, Franciaország, Magyarország, Lengyelország, az Orosz Föderáció és Svájc fenntartást
nyújtott be az 5. pontra vonatkozóan.
5 Csehország és az Orosz Föderáció fenntartást nyújtott be az 5. pontra vonatkozóan.
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9. Különbözõ eszközök, tartozékok és állatok nem kereskedelmi célból történõ szállítása színházi-,
zenés-, film- és cirkuszi elõadásokhoz, kiállításokhoz, illetve ünnepségekhez, valamint rádió-, film-,
illetve televízió felvételek készítéséhez.

10. Saját számlás áruszállítás6.

11. Temetkezési szállítások.

12. Közszolgáltatásként teljesített postai szállítás.7

Különleges esetek

A különleges eszközökkel és személyzet segítségével végrehajtott nemzetközi költöztetések nem
tartoznak a kvóta hatálya alá, hanem külön engedélyekhez kötöttek.8

3. Kvóta alapján történõ fuvarozás

Az CEMT engedélyek (lásd: 1. Melléklet) olyan multilaterális engedélyek, amelyek feljogosítják a
CEMT tagországokban mûködõ fuvarozó vállalkozásokat arra, hogy nemzetközi közúti árufuvarozási
tevékenységet folytassanak egy meghatározott kvóta-rendszer alapján, és ennek keretében fuvarozási
mûveleteket teljesítsenek:

– a CEMT tagországok között és

– tranzit-forgalomban egy vagy több CEMT tagország területén keresztül, valamely CEMT
tagországban nyilvántartásba vett jármûvel.

Ezek az engedélyek nem érvényesek az egyes tagországok és harmadik országok között lebonyolított
fuvarozási mûveletekre. (Például az a jármû, amely Norvégia (a kvóta-rendszerben részt vevõ CEMT
tagország) és Irán (nem CEMT tagország, de határos a CEMT egyik tagországával) között bonyolít le
fuvarozást, nem használhatja a CEMT engedélyt az ilyen fuvarozásokhoz.

CEMT engedélyek kiadásának kritériumai

CEMT engedélyt az a fuvarozó vállalkozás kaphat, az egyes tagországokban meghatározott
követelmények függvényében, amely részére a bejegyzési országában mûködõ illetékes hatóság közúti
árufuvarozási tevékenység végzésére feljogosító engedélyt adott ki. Az engedélyeken nem szerepel a
jármûvek forgalmi rendszáma.

                                                
6 Ausztria, Belorusszia, Csehország, Észtország, Finnország, Franciaország, Magyarország, Olaszország, Litvánia,
Lengyelország, Portugália, az Orosz Föderáció és Törökország fenntartást nyújtott be a 10. pontra vonatkozóan.
7 Ausztria és Németország fenntartást nyújtott be a 12. pontra vonatkozóan.
8 Ilyen esetben az erre vonatkozó CEMT engedély-mintát kell használni (lásd: 2. Melléklet).
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Az engedélyek érvényessége és az érvényesség korlátai

A CEMT tagországok – az alábbiakban részletezett korlátozások figyelembevételével – elismerik a
többi tagország által kiadott és az ezen Útmutatóban foglalt rendelkezéseknek megfelelõen felhasznált
engedélyek érvényességét.

a) Általános korlátozások

A CEMT engedély nem jogosítja fel a fuvarozót arra, hogy egy adott tagország területén berakodott
árut ugyanazon ország területén máshová fuvarozza és ott kirakodja (kabotázs).
A CEMT engedély nem mentesíti a fuvarozót a rendkívüli rakományok (rendkívüli méretû, tömegû,
illetve jellegû áruk, pl. veszélyes áruk) szállítására vonatkozó egyéb engedélyekhez kapcsolódó
követelmények betartása alól.

b) Területi korlátozások

Bizonyos engedélyek nem használhatóak néhány tagország területén (lásd a 3. Mellékletet). A
korlátozást piros színü pecsét jelzi. Ebbe a körbe tartoznak azok az engedélyek, amelyek Ausztriában,
Görögországban és Olaszországban nem érvényesek. A rövid távra szóló engedélyek nem érvényesek
Ausztria területén.

c) Mûszaki korlátozások

Bizonyos engedélyek csak ún. „zöld tehergépkocsi” besorolással rendelkezõ jármûvekkel történõ
fuvarozáshoz használhatóak fel (lásd a „zöld” tehergépkocsi minõsítéssel foglalkozó 9. Fejezetet).
Ezeken az engedélyeken egy tehergépkocsi alakját kirajzoló zöld színû pecsét szerepel (lásd: 3.
Melléklet).

Bizonyos engedélyek csak ún. „zöldebb és biztonságos tehergépkocsi” besorolással rendelkezõ
jármûvekkel történõ fuvarozáshoz használhatóak fel (lásd a „zöldebb és biztonságos” tehergépkocsi
minõsítéssel foglalkozó 10. Fejezetet). Ezen engedélyeken egy különleges zöld színû pecsét szerepel
(lásd: 3. Melléklet).

Emellett vannak olyan engedélyek, amelyek csak ún. „EURO 3 biztonságos tehergépkocsi”
besorolással rendelkezõ jármûvekkel történõ fuvarozáshoz használhatóak fel (lásd az „EURO 3
biztonságos tehergépkocsi” minõsítéssel foglalkozó 11. Fejezetet). Ezen engedélyeken egy speciális
zöld színû pecsét szerepel (lásd: 3. Melléklet).

d) Különleges korlátozások

A rendkívüli tömegû, illetve méretû áruk szállításához külön engedély szükséges az érintett országok
illetékes hatóságaitól, amelyek területén a fuvarozás történik.

e) Közlekedési korlátozások
A vonatkozó közlekedési korlátozásokat (zöld és/vagy piros színû pecsét) az engedély elsõ oldalának
bal szélén kell feltüntetnie az engedélyt kiadó hatóságnak.
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Engedélyezési rendszerek

Ha a fuvarozást jármûszerelvénnyel hajtják végre, az engedélyt annak az országnak az illetékes
hatóságától kell megszerezni, ahol a vontatót nyilvántartásba vették.
Ez az engedély az egész jármûszerelvényre érvényes, még abban az esetben is, ha a pótkocsi, illetve a
félpótkocsi üzemben tartója nem azonos az engedély birtokosával, illetve azokat más országban vették
nyilvántartásba.

4. CEMT engedélyek használata

a) Egy adott engedély egy idõben csak egy jármûre használható fel. Az engedélyt a jármû
vezetõfülkéjében kell tartani a berakodási és a kirakodási pont között, illetve az üresen történõ
közlekedés teljes ideje alatt.

b) A CEMT engedélyt jármûvezetõ nélkül bérelt, illetve lízingelt jármûvekre is felhasználhatja az a
fuvarozó vállalkozás, amelynek részére az engedélyt kiadták. Bérelt jármû esetén azt kizárólag a bérlõ
használhatja és a jármûvet a vállalkozás által alkalmazott jármûvezetõnek kell vezetnie.

Ilyen esetben az alábbi dokumentumokat kell a jármûben tartani:
– a bérleti, illetve lízing szerzõdés, vagy a szerzõdés hitelesített kivonata, amelyen szerepel a bérbeadó
és a bérlõ neve, a szerzõdés idõtartama és a jármû forgalmi rendszáma (VIN);

– ha a jármû vezetõje nem azonos a jármûvet bérlõ személlyel, a jármûvezetõ munkaszerzõdése, vagy a
szerzõdés hitelesített kivonata, amelyen szerepel a munkáltató és a munkavállaló neve, valamint a
munkaszerzõdés aláírásának idõpontja és érvényességi ideje, vagy egy bérkifizetési szelvény.

Szükség esetén az érintett tagország illetékes hatósága által kiállított azonos tartalmú dokumentumok is
elfogadhatóak az elõzõekben felsorolt okmányok helyett.

c) Az engedélyek nem ruházhatóak át harmadik félre.

d) A vállalkozás nevét fel kell tüntetni az igazolás elsõ oldalán, ennek meg kell egyeznie a jármûvet
üzemeltetõ személy nevével.

5. A fuvarnapló

Az CEMT engedély birtokosának fuvarnaplót kell vezetnie (lásd: 9. Melléklet). A fuvarnaplót a
fuvarozó nevére kell kiállítani és az nem ruházható át más gazdálkodó szervezetre. A fuvarnaplót az
ahhoz tartozó CEMT engedéllyel együtt a jármûben kell tartani és kérés esetén ellenõrzés céljából be
kell mutatni az illetékes ellenõrzõ hatóságnak. Ezek az ellenõrzõ testületek lebélyegezhetik a
fuvarnaplót.
A fuvarnaplók sorszámának meg kell egyeznie a vonatkozó engedély sorszámával, részletezõ
számozással (amennyiben szükséges), mert új fuvarnapló csak akkor adható ki, ha az elõzõ már betelt.
Minden egyes országnak annyi számú fuvarnaplót kell kinyomtatnia a saját nyelvén, amennyi az éves,
illetve rövid távú engedélyekhez szükséges. A havi engedélyekhez általában ötoldalas fuvarnaplót
adnak ki. Az éves engedélyek kapcsán célszerû 52 oldalas fuvarnaplót készíteni, az év 52 hetének
megfelelõen.
A lebonyolított fuvarozási mûveletek kapcsán idõrendi sorrendben kell beírni az egyes utazások
szakaszait a berakodási és a kirakodási pont között, valamint az egyes üresjáratok esetében.
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Az engedélyt, a fuvarnaplót, és amennyiben szükséges a „zöld”, a „zöldebb és biztonságos”, illetve az
„EURO 3 biztonságos” igazolást a jármûben kell tartani és kérés esetén ellenõrzés céljából be kell
azokat mutatni az illetékes ellenõrzõ hatóságnak.
A kitöltött nyilvántartási lapokat legalább a következõ hónap végéig meg kell õrizni a fuvarnaplóban.
Ezt követõen ki kell tépni és el kell küldeni a lapokat az illetékes hatóságnak, éves engedély esetén az
egyes naptári hónapok végét követõen négy héten belül, rövid távra szóló engedély esetén az
érvényességi idõ lejártakor.
Az így szerzett információk kizárólag az engedélyek felhasználásának ellenõrzése céljára
alkalmazhatóak, adózási célból, illetve személyes adatok közléséhez nem.

6. Érvényesség és bevonás

Az engedély érvénytelen, ha nem tartalmazza kitörölhetetlenül:
– a fuvarozási vállalkozás nevét, illetve cégnevét és teljes címét;
– az engedélyt kiadó hatóság aláírását és pecsétjét;
– az engedély érvényességi idejének kezdetét és végét;
– az engedély kiadásának idõpontját.

Érvénytelen az az engedély is, amelyhez nem tudnak megfelelõen kitöltött fuvarnaplót bemutatni,
illetve a „zöld”, a „zöldebb és biztonságos” és az „EURO 3 biztonságos” kategóriákba tartozó
tehergépkocsik esetében azok az engedélyek, amelyekre vonatkozóan nem tudnak érvényes „zöld”,
„zöldebb és biztonságos”, illetve „EURO 3 biztonságos” igazolást felmutatni. A „zöld”, „zöldebb és
biztonságos”, illetve „EURO 3 biztonságos” kategóriákra vonatkozó engedélyek akkor is
érvénytelennek minõsülnek, ha a helyszíni ellenõrzéseken történt mérések alapján a jármû nem felel
meg az adott kategóriára vonatkozóan meghatározott emissziós, illetve biztonsági követelményeknek.

Súlyos, illetve ismétlõdõ szabálysértés esetén, továbbá nem megfelelõ használat, illetve kizárólag
kétoldalú fuvarozási mûveletekhez történõ felhasználás esetén az engedélyt a kiállító hatóság
bevonhatja.
Hamis, elveszett vagy ellopott CEMT engedély használata esetében, továbbá ha az engedélyt nem az a
fuvarozó vállalkozás használja fel, amelynek a nevére azt kiállították, illetve hamis igazolás használata
esetén az engedélyt azonnal bevonják és visszaküldik a fuvarozó vállalkozás bejegyzési országában
mûködõ illetékes hatóságnak. Lejárt CEMT engedély esetében szintén sor kerülhet az engedély
bevonására és ilyen esetben is visszaküldik a bevont engedélyt a fentebb említett hatóságnak.

7. Visszavonás és ismételt kiadás

A bevont, illetve visszaadott engedélyeket a fennmaradó érvényességi idõre újra ki lehet adni más
fuvarozóknak. Ilyen esetben az érintett engedélyt vissza kell vonni és egy ún. pótengedéllyel kell
helyettesíteni, mielõtt kiadnák azt egy másik fuvarozónak a fennmaradó érvényességi idõre.
Az engedély visszavonásáról és ismételt kiadásáról az érintett ország illetékes hatóságának, illetve
testületének értesítenie kell a CEMT Titkárságot, amely azt követõen tájékoztatja az esetrõl a
tagországokat.
Hasonló módon, a hamis „zöld”, „zöldebb és biztonságos”, illetve „EURO 3 biztonságos” besorolási
igazolásokat vissza kell juttatni a jármû nyilvántartásba vétele szerinti érintett ország illetékes
hatóságához.
Abban az esetben, ha egy engedély elveszett vagy ellopták, a kiállító hatóságot, illetve testületet
azonnal értesíteni kell. Az elveszett/ellopott engedély helyett új engedély állítható ki a fennmaradó
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érvényességi idõre. Az elveszett/ellopott engedélyek, valamint a helyettük kiállított új engedélyek
számáról értesíteni kell a CEMT Titkárságot, amely tájékoztatja errõl a tagországokat.

8. Kölcsönös segítségnyújtás

A tagországoknak kölcsönösen segíteniük kell egymást az engedélyek használatára vonatkozó
rendelkezések alkalmazása, az elõírások betartásának ellenõrzése és a szabályok megsértése miatti
büntetések terén.
Amennyiben valamelyik tagország illetékes hatósága tudomást szerez arról, hogy a területén egy másik
országban kiadott CEMT engedély birtokosa megsértette az engedély felhasználására vonatkozó
elõírásokat, értesítenie kell az esetrõl a CEMT Titkárságot és az engedélyt kiállító hatóságot annak
érdekében, hogy azok megtehessék a szükséges büntetõ intézkedéseket (beleértve az engedély
bevonását is). Az érintett hatóságoknak az összes rendelkezésükre álló információt meg kell osztaniuk
egymással a szabályok megsértéséhez kapcsolódó büntetõ intézkedések meghozatala érdekében.
Abban az esetben, ha a rendszerben részt vevõ valamely CEMT Tagország ismétlõdõ jelleggel megsérti
az CEMT multilaterális kvóta végrehajtására vonatkozó különbözõ elõírásokat, a panaszos hatóságnak
feljegyzést kell készítenie errõl és azt továbbítania kell a CEMT Titkárságához. Minden ilyen esetet a
CEMT Miniszteri Tanácsának kell kivizsgálnia és döntenie arról, hogy befagyasztja vagy bevonja-e az
érintett országnak juttatott kvótákat.

9. „Zöld” tehergépkocsi minõsítés

A „zöld” tehergépkocsi minõsítési rendszerben részt vevõ tagországoknak több engedélyt kell
kiadniuk, mint azoknak az országoknak, amelyek csak ún. „alap-engedélyeket” adnak ki. Ezek az
engedélyek kizárólag olyan fuvarozási mûveletekhez használhatóak fel, amelyeket az alábbi
követelményeknek megfelelõ tehergépkocsikkal teljesítenek:

a) Jármû zajkibocsátása
(a 70/157/EGK irányelvben foglaltaknak megfelelõen, a 92/97/EGK irányelvben,
illetve az ENSZ–EGB 51/02 sz. elõírásban és a KDV 19679-ben foglalt módosítások szerint):

78 dB (A) a 150 kW és annál kisebb teljesítményû jármûvek esetén,
80 dB (A) a 150 kW-nál nagyobb teljesítményû jármûvek esetén.

b) Dízel motorok kipufogógáz-emissziója

(a 88/77/EGK irányelvben foglaltaknak megfelelõen, a 91/542/EGK irányelvben, illetve a gyártási
igazolás vonatkozásában az ENSZ–EGB 49/02 sz. elõírásban / ’A' emissziószint ["EURO 1"]/ foglalt
módosítások szerint):

CO: 4,9 g/kWh
HC: 1,23 g/kWh
NO : 9,0 g/kWh
Részecske: 0,4 g/kWh10

                                                
9 KDV = Kraftfahrgesetzdurchführungs-Verordnung = HVG Törvény végrehajtási rendelkezései (Ausztria).
10 85 kW, illetve annál kisebb teljesítményû motorok esetében 1.7-es koefficienst kell használni a részecskeemisszióra
vonatkozó határértéknél.
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A fenti elõírásoknak való megfelelésrõl szóló igazolást/tanúsítványt a jármûben kell tartani a
fuvarnaplóval együtt.
Az igazolás kiállítására a gyártó, illetve a gyártónak a nyilvántartási országban mûködõ, erre
felhatalmazott képviselõje jogosult. Utóbbi esetben a felhatalmazott képviselõnek jeleznie kell azt is,
hogy melyik gyártó nevében adta ki az igazolást.
Az igazolást angol, francia vagy német nyelven kell kiállítani. Az igazoláshoz mellékelni kell a szöveg
másik két nyelvre történt lefordítását (lásd: 4. Melléklet).
Abban az esetben, ha valamilyen helyszíni ellenõrzés során a mért emissziós értékek meghaladják az
igazolásban szereplõ értékeket, azt a mûszaki elõírások teljesítésének elmulasztásaként kell kezelni.
Ilyen esetben az igazolás érvénytelennek minõsül.
A határátkelés megkönnyítése és meggyorsítása érdekében célszerû és javasolt a „zöld tehergépkocsik”
elejére mágneses jelzést, illetve matricát ragasztani. A fehér szélû és zöld hátterû jelzésen „U” vagy
„E” betût kell feltüntetni (Umwelt=Environment, azaz környezet) (lásd: 10. Melléklet).

10. „Zöldebb és biztonságos” tehergépkocsi minõsítés

A „zöldebb és biztonságos” tehergépkocsikra az alábbi követelmények vonatkoznak:

Jármû zajkibocsátása
(a 70/157/EGK irányelvben foglaltaknak megfelelõen, az 1999/101/EGK irányelvben, illetve az
ENSZ–EGB 51/02 sz. elõírásban és a KDV 196711-ben foglalt módosítások szerint):

78 dB(A) a 150 kW és annál kisebb teljesítményû jármûvek esetén,
80 dB(A) a 150 kW-nál nagyobb teljesítményû jármûvek esetén.

Dízel motorok kipufogógáz-emissziója

(a 88/77/EGK irányelvben foglaltaknak megfelelõen, a 91/542/EGK irányelvben, illetve az ENSZ–
EGB 49/02 sz. elõírásban /'B' emissziószint ["EURO2"]/ foglalt módosítások szerint):

CO: 4,0 g/kWh
HC: 1,1 g/kWh
NOx: 7,0 g/kWh
Részecske: 0,15 g/kWh

Minimális mûszaki és biztonsági követelmények

1. A vontató jármûvek és pótkocsik összes gumiabroncsán a mintázat-mélységnek legalább 2 mm-nek
kell lennie.

2. Az idézett rendeletekben hivatkozott jármûveknek és pótkocsiknak (a nyergesvontatók kivételével)
hátsó aláfutás-gátló védelemmel kell rendelkezniük (az ENSZ–EGB 58/01 sz. elõírás, illetve a
70/221/EGK irányelv értelmében, a 2000/8/EK irányelvben foglalt legújabb módosítások szerint.

3. Az idézett rendeletekben hivatkozott jármûveknek és pótkocsiknak (a nyergesvontatók kivételével)
oldalsó aláfutás-gátló védelemmel kell rendelkezniük, az ENSZ–EGB 73/00 sz. elõírásban, illetve a
89/297/EGK irányelvben foglaltaknak megfelelõen.

                                                
11 KDV = Kraftfahrgesetzdurchführungs-Verordnung = HVG Törvény végrehajtási rendelkezései (Ausztria).
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4. A jármûveknek veszélyre figyelmeztetõ jelzéssel (a 6/01 sz. EGB rendeletben, illetve a 76/759/EGK
irányelvben foglaltak szerint, az 1999/15/EK irányelvben foglalt módosításoknak megfelelõen) és
elakadásjelzõ háromszöggel (az ENSZ–EGB 6/01 sz. elõírásban foglaltaknak megfelelõen) kell
rendelkezniük.

5. A jármûveknek tachográfot kell használniuk, a nemzetközi közúti fuvarozást végzõ jármûvek
személyzetének munkájáról szóló Európai Megállapodásban (AETR), illetve a 3821/85/EGK
rendeletben foglaltak szerint, az 1056/97/EK, illetve a 2135/98/EK rendeletekben foglalt legújabb
módosításoknak megfelelõen.

6. A jármûvekre sebesség-korlátozó berendezést kell felszerelni az ENSZ–EGB 89 sz. elõírásban,
illetve a 92/24/EGK irányelvben foglaltaknak megfelelõen.

7. A nehéz- és hosszú jármûvek hátuljára fényvisszaverõ jelzést kell felszerelni az ENSZ–EGB 70/01.
sz. elõírásban foglaltaknak megfelelõen.

8. A jármûveknek blokkolásgátló fékrendszerrel kell rendelkezniük (az ENSZ–EGB 13/09 sz.
elõírásban, illetve a 98/12/EK irányelvvel módosított 71/320/EGK irányelvben foglaltak szerint).

9. A jármûveknek az ENSZ–EGB 79/01 sz. elõírásban, illetve a 70/311/EGK irányelvben
meghatározott, a 92/62/EGK irányelvben, illetve az 1999/7/EK irányelvben foglalt legújabb
módosításoknak megfelelõ kormánymûvel kell rendelkezniük.

10. A jármûveknek meg kell felelniük a 96/96/EK irányelvben meghatározott közlekedésbiztonsági
követelményeknek. Az ebben az irányelvben foglaltak értelmében, az 1999/52/EK irányelvben történt
módosításoknak megfelelõen, a közlekedésbiztonsági ellenõrzést minden évben el kell végezni, tehát a
megfelelõségi igazolás nem lehet 12 hónapnál régebbi.
Ezen felül a „zöldebb és biztonságos” tehergépkocsikra kiadott CEMT engedélyeket csak olyan
jármûvekre lehet felhasználni, amelyek megfelelnek a fent részletezett mûszaki elõírásoknak és az
engedélyek csak akkor érvényesek, ha megfelelõen kiállított igazolások/tanúsítványok állnak
rendelkezésre arról, hogy a jármû megfelel a fent részletezett mûszaki elõírásoknak.
Az igazolásokat angol vagy francia nyelven kell kiállítani. Az igazoláshoz mellékelni kell a szöveg két
másik nyelvre, nevezetesen német és a jármû nyilvántartási országának nyelvére készült fordítását (lásd
az 5., 7. és 8. Mellékleteket).
A „zöldebb és biztonságos” tehergépkocsik zaj- és kipufogógáz-emissziós követelményeire vonatkozó
igazolást (lásd: 5A Melléklet) a jármû gyártója, illetve a gyártó nyilvántartási országban mûködõ, erre
felhatalmazott képviselõje állíthatja ki. Utóbbi esetben a felhatalmazott képviselõnek jeleznie kell azt
is, hogy melyik gyártó nevében adta ki az igazolást.
Az igazolást egyszer kell kiadni és nincsen szükség annak megújítására, kivéve abban az esetben, ha az
igazoláson jelzett emissziós alap-adatokban változás történt. A korábban (2001-ben) kiállított
igazolások tehát mindaddig érvényesek maradnak, amíg a rajtuk feltüntetett alap-adatok nem változnak
meg. Az új jármûvekre vonatkozó igazolások, illetve az olyan jármûvekre kiadott igazolások esetében
azonban, amelyeknél megváltoztak az alap-adatok, a tagországoknak fokozatosan, de legkésõbb 2002.
január 1-ig át kell térniük az 5. Mellékletben szereplõ új igazolási mintákra.

A „zöldebb és biztonságos” tehergépkocsik biztonsági követelményeire vonatkozó igazolást (lásd: 5B
Melléklet) az alábbi szervezetek állíthatják ki:



2005/94. szám                                               M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y                                                              4957

– a nyilvántartási ország erre illetékes hatósága, amennyiben az adott országban erre a gyártók
képviselõi nem jogosultak, vagy
– a jármû gyártója, illetve a gyártó nyilvántartási országban mûködõ, erre felhatalmazott képviselõje,
vagy
– a nyilvántartási ország erre illetékes hatósága és a jármû gyártója, illetve a gyártó nyilvántartási
országban mûködõ, erre felhatalmazott képviselõje együttesen, ha a jármû gyártója nem szerelte be az
összes szükséges eszközt/berendezést.
Amennyiben az igazolást a felhatalmazott képviselõ állítja ki, jeleznie kell, hogy azt melyik gyártó
nevében adta ki.
A „zöldebb és biztonságos” tehergépkocsik biztonsági követelményeire vonatkozó igazolást minden
évben meg kell újítani, a forgalombiztonsági ellenõrzéssel egyidõben (lásd: 8. Melléklet).
A minimális biztonsági követelmények a vontató jármûre és a pótkocsira is érvényesek. A pótkocsikra
külön igazolást kell kiállítani nyilvántartásba vételükkor és a forgalombiztonsági ellenõrzésekkel együtt
ellenõrizni kell a biztonsági követelményeknek való megfelelést is (lásd: 7. és 8. Mellékletek).

A fentebb említett különbözõ igazolásokat a vonatkozó Mellékletekben foglaltaknak megfelelõen kell
kiállítania:
– a nyilvántartási országban a 96/96/EK irányelvben foglaltaknak megfelelõen az erre a célra kijelölt
hatóságnak, illetve testületnek, vagy

újonnan gyártott jármûvek esetében:
– a nyilvántartási ország illetékes hatóságának, vagy
– a jármû gyártójának, illetve a gyártó nyilvántartási országban mûködõ, erre felhatalmazott
képviselõjének, vagy
– a nyilvántartási ország erre illetékes hatóságának és a jármû gyártójának illetve a gyártó
nyilvántartási országban mûködõ, erre felhatalmazott képviselõjének együttesen, ha a jármû gyártója
nem szerelte be az összes szükséges eszközt/berendezést.
Abban az esetben, ha valamilyen helyszíni ellenõrzés során kiderül, hogy az igazolásban szereplõ
emissziós értékek és biztonsági követelmények nem teljesülnek, azt a mûszaki elõírások teljesítésének
elmulasztásaként kell kezelni. Ilyen esetben az igazolás érvénytelennek minõsül.

A határátkelés megkönnyítése és meggyorsítása érdekében célszerû és javasolt a „zöldebb és
biztonságos” tehergépkocsik elejére felhelyezni a 10. Mellékletben bemutatott mágneses jelzést, illetve
matricát. A fehér szélû és zöld hátterû jelzésen fehér színû „S” betût kell feltüntetni (Sur=Safe=Sicher,
ami magyarul biztonságos).

11. „EURO 3 biztonságos” tehergépkocsi minõsítés

Az „EURO 3 biztonságos” tehergépkocsikra az alábbi követelmények vonatkoznak:

Jármû zajkibocsátása
(a 70/l57/EGK irányelvben foglaltaknak megfelelõen, az 1999/101/EGK irányelvben, illetve az ENSZ–
EGB 51/02 sz. elõírásban és a KDV 196712-ben foglalt módosítások szerint):

78 dB(A) a 150 kW és annál kisebb teljesítményû jármûvek esetén,
80 dB(A) a 150 kW-nál nagyobb teljesítményû jármûvek esetén.

                                                
12 KDV = Kraftfahrgesetzdurchführungs-Verordnung = HVG Törvény végrehajtási rendelkezései (Ausztria).
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Dízel motorok kipufogógáz-emissziója
(az ENSZ–EGB 49/0313 sz. elõírásban ('A' emissziószint), illetve a 88/77/EGK irányelvben
foglaltaknak megfelelõen, az 1999/96/EK irányelvben foglalt módosítások, továbbá az ESC és ELR
teszt-ciklusok szerint).

CO: 2,1 g/kWh
HC: 0,66 g/kWh
NO : 5,0 g/kWh
Részecske: 0,10 [0,1314] g/kWh
Abszorpciós kofficiens
korrigált értéke: 0,8 mol

(az ENSZ–EGB 49/0313 sz. elõírásban ('A' emissziószint), illetve a 88/77/EGK irányelvben
foglaltaknak megfelelõen, az 1999/96/EK irányelvben foglalt módosítások, továbbá az ETC teszt-
ciklus szerint).

CO: 5,45 g/kWh
NM.HC: 0,78 g/kWh
CH14 4 1,6 g/kWh
NO : 5,0 g/kWh
Részecske: 0,16 g/0,2115/ g/kWh

Minimális mûszaki és biztonsági követelmények

1. A vontatójármûvek és pótkocsik összes gumiabroncsán a mintázat-magasságnak legalább 2 mm-nek
kell lennie.

2. Az idézett elõírásokban hivatkozott jármûveknek és pótkocsiknak (a nyergesvontatók kivételével)
hátsó aláfutás-gátló védelemmel kell rendelkezniük (az ENSZ–EGB 58/01 sz. elõírás, illetve a
70/221/EGK irányelv értelmében, a 2000/8/EK irányelvben foglalt legújabb módosítások szerint).

3. Az idézett jogszabályokban hivatkozott jármûveknek és pótkocsiknak (a nyergesvontatók
kivételével) oldalsó aláfutás-gátló védelemmel kell rendelkezniük, az ENSZ–EGB 73/00 sz. elõírásban,
illetve a 89/297/EGK irányelvben foglaltaknak megfelelõen.

4. A jármûveknek hátsó tükörrel kell rendelkezniük, az ENSZ–EGB 46/01 sz. elõírásban, illetve a
71/127/EGK irányelvben foglaltak szerint, a 88/321/EGK irányelvben foglalt módosításoknak
megfelelõen.

5. A jármûveknek rendelkezniük kell az ENSZ–EGB 48/01 sz. elõírásban, illetve a 97/28/EK
irányelvvel módosított 76/756/EGK irányelvben meghatározott világító és fényjelzõ eszközökkel.

                                                
13 Amint az 1999/96/EK irányelv rendelkezéseit tartalmazó módosítás végrehajtásra kerül.
14 Olyan motoroknál, amelynek minden egyes hengere 0,75 dm3-nél kisebb és névleges fordulatszáma 3000 min-1 fölött van.
15 Csak földgáz üzemû motoroknál és az ETC tesztekre vonatkozó rendelkezéseknek megfelelõen (lásd: 1999/96/EK
irányelv – III. Melléklet, 2. Függelék, 3.9 pont)
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6. A jármûveknek tachográfot kell használniuk a nemzetközi közúti fuvarozást végzõ jármûvek
személyzetének munkájáról szóló Európai Megállapodásban (AETR), illetve a 3821/85/EGK
rendeletben foglaltak szerint, az 1056/97/EK, illetve a 2135/98/EK rendeletekben foglalt legújabb
módosításoknak megfelelõen.

7. A jármûvekre sebesség-korlátozó berendezést kell felszerelni az ENSZ–EGB 89. sz. elõírásban,
illetve a 92/24/EGK irányelvben foglaltaknak megfelelõen.

8. A nehéz- és hosszú jármûvek hátuljára fényvisszaverõ jelzést kell felszerelni az ENSZ–EGB 70/01.
sz. elõírásban foglaltaknak megfelelõen.

9. A jármûveknek blokkolásgátló fékrendszerrel kell rendelkezniük (az ENSZ–EGB 13/09. sz.
elõírásban rendeletben, illetve a 7l/320/EGK irányelvben foglaltak szerint, a 98/12/EK irányelvben
foglalt legújabb módosításoknak megfelelõen).

10. A jármûveknek az ENSZ–EGB 79/01. sz. elõírásban, illetve a 70/31l/EGK irányelvben
meghatározott, az 1999/7/EK irányelvben foglalt legújabb módosításoknak megfelelõ kormánymûvel
kell rendelkezniük.

11. A jármûveknek meg kell felelniük a 96/96/EK irányelvben meghatározott közlekedésbiztonsági
követelményeknek, figyelembe véve az 1999/52/EK irányelvben történt módosításokat. A fenti
irányelvekben foglaltak értelmében a közlekedésbiztonsági ellenõrzést minden évben el kell végezni,
tehát a megfelelõségi igazolás nem lehet 12 hónapnál régebbi.

Ezen túlmenõen az „EURO 3 biztonságos” tehergépkocsikra kiadott CEMT engedélyeket csak olyan
jármûvekre lehet felhasználni, amelyek megfelelnek a fentebb felvázolt mûszaki elõírásoknak és az
engedélyek csak akkor érvényesek, ha megfelelõen kiállított igazolások/tanúsítványok állnak
rendelkezésre arról, hogy a jármû megfelel a fentebb felsorolt mûszaki és biztonsági elõírásoknak.
Az igazolásokat angol vagy francia nyelven kell kiállítani. Az igazoláshoz mellékelni kell a szöveg két
másik nyelvre, vagyis német nyelvre és a jármû nyilvántartási országának nyelvére készült fordítását
(lásd az 6., 7. és 8. Mellékleteket).

Az „EURO 3 biztonságos” tehergépkocsik zaj- és kipufogógáz-emissziós követelményeire vonatkozó
igazolást (lásd: 6A Melléklet) a jármú gyártója, illetve a gyártó nyilvántartási országban mûködõ, erre
felhatalmazott képviselõje állíthatja ki. Utóbbi esetben a felhatalmazott képviselõnek jeleznie kell azt
is, hogy melyik gyártó nevében adta ki az igazolást.
Az igazolást egyszer kell kiadni és nincsen szükség annak megújítására, kivéve azt az esetet, ha
változás történt az igazoláson jelzett emissziós alap-adatokban.

Az „EURO 3 biztonságos” tehergépkocsik biztonsági követelményeire vonatkozó igazolást (lásd: 6B
Melléklet) az alábbi szervezetek állíthatják ki:

– a nyilvántartási ország erre illetékes hatósága, amennyiben az adott országban nem jogosultak erre a
gyártók képviselõi; vagy
– a jármû gyártója, illetve a gyártó nyilvántartási országban mûködõ, erre felhatalmazott képviselõje;
vagy
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– a nyilvántartási ország erre illetékes hatósága és a jármû gyártója, illetve a gyártó nyilvántartási
országban mûködõ, erre felhatalmazott képviselõje együttesen, ha a jármû gyártója nem szerelte be az
összes szükséges eszközt/berendezést.

Amennyiben az igazolást felhatalmazott képviselõ állítja ki, jeleznie kell, hogy azt melyik gyártó
nevében adta ki.
Az „EURO 3 biztonságos” tehergépkocsik biztonsági követelményeire vonatkozó igazolást legalább
évente egyszer meg kell újítani, a forgalombiztonsági ellenõrzéssel egyidõben (lásd: 8. Melléklet).
A minimális biztonsági követelmények a vontató jármûre és a pótkocsira is érvényesek. A pótkocsikra
külön igazolást kell kiállítani nyilvántartásba vételükkor és a forgalombiztonsági ellenõrzésekkel együtt
ellenõrizni kell a biztonsági követelményeknek való megfelelést is (lásd: 7. és 8. Mellékletek).

A fent említett különbözõ igazolásokat a vonatkozó Mellékletekben foglaltaknak megfelelõen kell
kiállítania:

– a nyilvántartási országban a 96/96/EK irányelvben foglaltaknak megfelelõen erre a célra kijelölt
hatóságnak illetve testületnek, vagy

újonnan gyártott jármûvek esetében:

– a nyilvántartási ország illetékes hatóságának; vagy

– a jármû gyártójának, illetve a gyártó nyilvántartási országban mûködõ, erre felhatalmazott
képviselõjének; vagy

– a nyilvántartási ország erre illetékes hatóságának és a jármû gyártójának, illetve a gyártó
nyilvántartási országban mûködõ, erre felhatalmazott képviselõjének együttesen, ha a jármû gyártója
nem szerelte be az összes szükséges eszközt/berendezést.

Abban az esetben, ha valamilyen helyszíni ellenõrzés során kiderül, hogy az igazolásban szereplõ
emissziós értékek és biztonsági követelmények nem teljesülnek, az a mûszaki specifikációk
teljesítésének elmulasztásaként kezelendõ. Ilyen esetben az igazolás érvénytelennek minõsül.

A határátkelés megkönnyítése és meggyorsítása érdekében célszerû és javasolt az „EURO 3
biztonságos” tehergépkocsik elejére felhelyezni a 10. Mellékletben bemutatott mágneses jelzést, illetve
matricát. A fehér szélû és zöld hátterû jelzésen fehér színû ,,3”-as számjegyet kell feltüntetni
(3 = EURO 3).



2005/94. szám                                               M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y                                                              4961

1. MELLÉKLET

Éves CEMT engedély mintája

Rövid távra szóló CEMT engedély mintája

Mindkét típusú engedély A4-es papír nagyságú.

Az éves engedélyek színe zöld, a rövid távra szóló engedélyeké pedig sárga.
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ANNEXE 1

Modele d'autorisation CEMT annuelle

Modele d'autorisation CEMT de courte durée

Seui le texte des autorisations est reproduit car depuis le ler janvier 1998, les pages 1 et 2 des
autorisations CEMT ont été sécurisées et ne sont donc pas reproductibles a l'identique.

Le format des deux types d'autorisations est A4.

La couleur des autorisations annuelles est verte, les autorisations de courte durée sontjaunes.

ANNEX l

Model of an annual ECMT licence

Model of a short term ECMT licence

Only the text on the licences is reproduced because, since 1 January 1998, pages 1 and 2 of ECMT
licences have been secured and cannot therefore be reproduced as such.

The paper size for both types of licences is A4.

The colour of annuallicences is green, short term licences are yellow.
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CEMT/ECMT

A szöveg a CEMT két hivatalos nyelvén1

CEMT Titkárság Az engedélyt kibocsátó ország A kibocsátó hatóság
   megnevezése országjele

CEMT engedély 2001 Sorszám:

a CEMT-tagállamok közötti közúti áruszállításra
……………………………………….……………………………………….
……………………………………….……………………………………….
……………………………………….……………………………………….

ez az engedély feljogosít:

- közúti áruszállításra a CEMT két különbözõ tagországában levõ be- és kirakási hely között, egy
jármûvel vagy jármûszerelvénnyel,

- ezen jármûvekkel a tagországok egész területén keresztül történõ áthaladásra.

Ez az engedély érvényes:

 ………………..-tól ……………………….-ig

Kiállítva…………………… dátum…………………

1 Azon tagállamokban, amelyekben több hivatalos nyelv létezik, a fuvarozóknak rendelkezniük kell az elsõ és a második
oldal fordításával.
2 (AL) Albánia, (A) Ausztria, (AZ) Azerbajdzsán, (BY) Belorusszia, (B) Belgium, (BIH) Bosznia-Hercegovina, (BG)
Bulgária, (HR) Horvátország, (CZ) Cseh Köztársaság, (DK) Dánia, (EST) Észtország, (FIN) Finnország, (F) Franciaország,
(MK) Macedónia, (GE) Grúzia, (D) Németország, (GR) Görögország, (H) Magyarország, (IRL) Írország, (I) Olaszország,
(LV) Lettország, (LT) Litvánia, (L) Luxemburg, (MD) Moldova, (NL) Hollandia, (N) Norvégia, (PL) Lengyelország, (P)
Portugália, (RO) Románia, (RUS) Oroszország, (SK) Szlovákia, (SLO) Szlovénia, (E) Spanyolország, (S) Svédország, (CH)
Svájc, (TR) Törökország, (UA) Ukrajna és (UK) Egyesült Királyság.
A F.Y.R.O.M. engedélyen levõ MK megkülönböztetõ jel nem tartalmazza a jel érvényességének Görögország általi
elismerését.
3 A fuvarozó neve, cégneve és teljes címe.
4 Arab jelek.
5 A kiállító szervezet vagy hatóság aláírása és bélyegzõje.
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Általános feltételek

Ez az engedély a CEMT-nek az engedély elsõ oldalán felsorolt két különbözõ tagországában levõ be-
és kirakási hely közötti közúti áruszállításra érvényes.

Az engedély nem érvényes egy tagállam és egy harmadik állam közötti közúti áruszállításra.

Az engedélyt a vállalkozó nevére kell kiállítani, aki azt nem ruházhatja át.

A tagállam engedélyt kiállító illetékes hatósága az engedélyt visszavonhatja, ha azt nem megfelelõen
használják vagy, ha azt egyetlen tagállammal bilaterális áruszállításra használják.

Az engedély egyszerre egynél több jármûvel vagy jármûszerelvénnyel nem használható.

Az engedélyt a nemzetközi szállítást feltüntetõ fuvarnaplóval együtt a jármûvön kell tartani.

Az engedélyt és a fuvarnaplót az ellenõrzésre jogosult személy felszólítására be kell mutatni.

A tagállam területén az engedély birtokosa köteles betartani annak hatályos törvényeit és adminisztratív
elõírásait, különösen azokat, amelyek a fuvarozásra és a közlekedésre vonatkoznak.

Az engedélyt vissza kell juttatni az érvényességének lejártát követõ két héten belül az azt kiállító
szervezethez vagy hatósághoz.
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S P É C I M E N

CEMT/ECMT

Texte rédigé dans les deux langues officielles de la CEMT1

Text in the two official languages of the ECMT1

CONFÉRENCE EUROPÉENNE  CODE DU PAYS  Désignation de l’autorité ou
DES MINISTRES DES TRANSPORTS QUI DÉLIVRE de l’organisme compétent
Secrétariat L’AUTORISATION: Designation of
EUROPEAN CONFERENCE CODE OF THE COUNTRY the competent Organisation
OF MINISTERS OF TRANSPORT ISSUING THE LICENCE: or Authority
Secretariat

AUTORISATION CEMT/ECMT LICENCE 2001 ¹

relative au transport de marchandises effectué à titre professionnel par voie routière entre les
pays Membres2 de la Conférence Européenne des Ministres des Transports.
for road haulage between the Member countries of the European Conference of Ministers of Transport2.

…………………………………………………………………………………………………………….
…………………………………………………………………………………………………………….
…………………………………………………………………………………………………………….3

est autorisé / this licence entitles

- à transporter à titre professionnel des marchandieses entre des points de chargement et de
déchargement situés dans des pays Membres différents de la Conférence Européenne des
Ministres des Transports, au moyen d’un véhicule isolé ou d’un ensemble de véhicules couplés;

- to carry goods by road for hire or reward between loading and unloading points situated in two
different Member countries of the European Conference of Ministers of Transport, in a single
vehicle or a combination of vehicles;

- ainsi qu’à faire circuler ce ou ces véhicules à vide sur tous les territoires des pays Membres;
- and to operate this or these vehicle(s) unladen throughout the territory of the Member countries

hereinafter called participating Member countries;

La présente autorisation est valable/This licence is valid

 Du/from…………………..aut/to4 ……………………….

 Fait à/Issued at …………………..le/ on he …………….5
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1. Les pays Membres ayant une ou plusieurs autres langues officielles pourront fournir la ou les traductions nécessaires des
pages 1 et 2 à leurs transporteurs. Member xountries having one or more other official languages will be able to provide
their hauliers with the translation(s) of pages 1 and 2 as required.
2. Albanie (AL), Allemagne (D), Autriche (A), Azerbaidjan (AZ) Belgique (B), Bélarus (BY), Bosnie-Hercegovine (BiH),
Bulgarie (BG), Croatie (HR), Danemark (DK), Espagne (E), ERY Macédaine (MK) Estonie (EST), Fédération de Russie
(RUS), Finlande (FIN), France (F), Géorgie (GE), Gréce (GR), Hongrie (H), Irlande (IRL), Italie (I), Lettonie (LV),
Lituanie (LT), Luxembourg (L), Moldova (MD), Norvége (N), Pays-Bas (NL), Pologne (PL), Portugal (P), République
Slovaque (SK), République Tchéque (CZ), Roumanie (RO), Royaume-Uni (UK), Slovénie (SLO), Suéde (S), Suisse (CH),
Turquie (TR), Ukraine (UA). Albania (AL), Austria (A), Azerbeidjan (AZ), Belarus (BY), Belgium (B), Bosnia-Herzegovina
(BiH), Bulgaria (BG), Croatia (HR), Czech Republic (CZ), Denmark (DK), Estonia (EST), Finland (F), FYRO Macedonia
(MK), Georgia (GE), Germany (D), Greece (GR), Hungary (H), Ireland (IRL), Italy (I), Latvia (LV), Lithuania (LT),
Luxembourg (L), Moldova (MD), Netherlands (NL), Norway (N), Poland (PL), Portugal (P), Romania (RO), Russian
Federation (Rus), Slovak Republic (SK), Slovenia (SLO), Spain (E), Sweden (S), Switzerland (CH), Turkey (TR), Ukraine
(UA), United Kingdom (UK).
Le signe distinctif MK utilisé sur les autorisations de l’E.R.Y.M. ne sous-entendent pas la
reconnaissance de sa validité par la Gréce.
The distinguishing sign MK on F.Y.R.O.M. licences does not imply recognition by Greece
of the validity of this sign.
3. Nom ou raison sociale et adresse compléte du transporteur.
    Name or business name and full address of the haulier.
4. En chiffres arabes / Arabic Figures.
5. Signature et cachet de l’organisme qui délivre l’autorisation.
    Signature and stamp of the Organization or Authority issuing the licence.
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DISPOSITIONS GÉNÉRALES
GENERAL PROVISIONS

La présente autorisation couvre le tranpsort de marchandises effectué à titre professionnel par
voue routière entre les points de chargement et de déchargement situés dans deux pays
Membres différents de la Conférence Européenne des Ministres des Transports tels qu’ils
figurent à la liste en page 1 de cette autorisation.
This licence covers the carriage of goods by road, for hire or reward, between loading and
unloading points situated in two different Member countries of the European Conference of
Ministers of Transport as listed on page 1 of this licence.

Elle ne s’applique pas au transport entre un pays Membre et un pays tiers.
It is not valid for haulage beween a Member country and a non-member country.

L’autorisation est personnelle et ne peut étre transférée.
The licence shall be issued in the name of a particular carrier and is not transferable by him.

Elle peut étre retirée par l’autorité compétente du pays Membre qui l’a délivrée en cas
d’utilisation insuffisante ou limitée à des transports bilatéraux avec un seul pays Membre.
It may be withdrawn by the competent Authority of the Member country which issued it, if it is
used insufficiently or only for bilateral tranport with one Member country only.

Elle ne doit étre utilisée à chaque fois que pour un véhicule isolé ou un ensemble de véhicules
couplés.
The licence cannot be used for more than a single vehicle or combination of vehicles at a time.

Elle doit être conservée à bord du véhicule et jointe au carnet de route où sont consignés le
transports internationaux effectués dans le cadre de ladite autorisation.
It must be kept in the vehicle together with the logbook recording the international hauls
performed in accordance with it.

L’autorisation et le carnet de route doivent étre présentés sur demande aux agents de controle
habilités.
The licence and logbook must be produced for inspection by the competent control officials on
demand.

Le titulaire de l’autorisation est tenu d’observer, sur le territoire national de chaque pays
Membre, les régles juridiques et administratives en vigueur, en particulier celles qui concernent
les transports et la circulation routiére.
When on the territory of a Member country, licence holders must observer the statutory and
administrative regulations in force in that country, and in particular those concerning road
transport and road traffic.

La présente autorisation doit être retorunée dans les deux semaines soivant son expiration à
l’autorité ou organisme compétent qui l’a délivrée.
This licence must be returned to the issuing Organization or Authority within the two weeks
which follow the expiry of its validity.
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S P E C I M E N

CEMT/ECMT

Texte rédigé dans les deux langues officielles de la CEMT1

Text int he two official languages of the ECMT 1

CONFÉRENCE EUROPÉENNE  CODE DU PAYS  Désignation de l’autorité ou
DES MINISTRES DES TRANSPORTS QUI DÉLIVRE de l’organisme compétent
Secrétariat  L’AUTORISATION: Designation of
EUROPEAN CONFERENCE CODE OF THE COUNTRY the competent Organisation
OF MINISTERS OF TRANSPORT ISSUING THE LICENCE: or Authority
Secretariat

AUTORISATION CEMT/ECMT LICENCE 2001 ¹

Relative au transport de marchandises effectué à titre professionnel par voie routière entre les
pays Membres2 de la Conférence Européenne des Ministres des Transports.
for road haulage between the Member countries of the European Conference of Ministers of Transport2.

…………………………………………………………………………………………………………….
…………………………………………………………………………………………………………….
…………………………………………………………………………………………………………….3

est autrisé/this licence entitles:

– à transporter à titre professionnel des marchandieses entre des points de chargement et
de déchargement situés dans des pays Membres différents de la Conférence
Europénenne des Ministres des Transports, au moyen d’un véhicule isolé ou d’un
ensemblede véhicules couplés;

– to carry goods by road for hire or reward between loading and unloading points
situated in two different Member countries of the European Conference of Ministers of
Transport, in a single vehicle or a combination of vehicles;

– ainsi qu’à faire circuler ce ou ces véhicules à vide sur tous les territoires des pays
Membres;

– and to operate this or thesa vehicle(s) unladen throughout the territory of the Member
countries hereinafter called participating Member countries;

La présente autorisation est valable/This licence is valid

Du/from4…………………..aut/to5 ……………………….

Fait à/Issued at …………………..le/on the …………….
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1 Les pays Membres ayant une ou plusieurs autres langues officielles pourront fournir la ou les traductions nécessaires des
pages 1 et 2 à leurs transporteurs. Member countries having one or more other official languages will be able to provide
their hauliers with the translation(s) of pages 1 and 2 as required.
2Albanie (AL), Allemagne (D), Autriche (A), Azerbaidjan (AZ) Belgique (B), Bélarus (BY), Bosnie-Hercegovine (BiH),
Bulgarie (BG), Croatie (HR), Danemark (DK), Espagne (E), ERY Macédaine (MK) Estonie (EST), Fédération de Russie
(RUS), Finlande (FIN), France (F), Géorgie (GE), Gréce (GR), Hongrie (H), Irlande (IRL), Italie (I), Lettonie (LV),
Lituanie (LT), Luxembourg (L), Moldova (MD), Norvége (N), Pays-Bas (NL), Pologne (PL), Portugal (P), République
Slovaque (SK), République Tchéque (CZ), Roumanie (RO), Royaume-Uni (UK), Slovénie (SLO), Suéde (S), Suisse (CH),
Turquie (TR), Ukraine (UA). Albania (AL), Austria (A), Azerbeidjan (AZ), Belarus (BY), Belgium (B), Bosnia-Herzegovina
(BiH), Bulgaria (BG), Croatia (HR), Czech Republic (CZ), Denmark (DK), Estonia (EST), Finland (F), FYRO Macedonia
(MK), Georgia (GE), Germany (D), Greece (GR), Hungary (H), Ireland (IRL), Italy (I), Latvia (LV), Lithuania (LT),
Luxembourg (L), Moldova (MD), Netherlands (NL), Norway (N), Poland (PL), Portugal (P), Romania (RO), Russian
Federation (Rus), Slovak Republic (SK), Slovenia (SLO), Spain (E), Sweden (S), Switzerland (CH), Turkey (TR), Ukraine
(UA), United Kingdom (UK).
Le signe distrinctif MK utilisé sur les autorisations de l’E.R.Y.M. ne sous-entendent pas la reconnaissance de sa validité par
la Gréce.
The distinguishing sign MK on F.Y.R.O.M. licences does not imply recognition by Greece  of the validity of this sign.
3 Nom ou raison sociale et adresse compléte du transporteur.
   Name or business name and full address of the haulier.
4 En chiffres arabes / Arabic Figures.
5 Signature et cachet de l’organisme qui délivre l’autorisation.
  Signature and stamp of the Organization or Authority issuing the licence.
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DISPOSITIONS GÉNÉRALES
GENERAL PROVISIONS

La présente autorisation couvre le tranpsort de marchandises effectué à titre professionnel par
voie routière entre les points de chargement et de déchargement situés dans deux pays Membres
différents de la Conférence Européenne des Ministres des Transports tels qu’ils figurent à la
liste en page 1 de cette autorisation.
This licence covers the carriage of goods by road, for hire or reward, between loading and
unloading points situated in two different Member countrie of the European Conference of
Ministers of Transport as listed on page 1 of this licence.

Elle ne s’applique pas au transport entre un pays Membre et un pays tiers.
It is not valid for haulage between a Member country and a non-member country.

L’autorisation est personnelle et ne peut étre transférée.
The licence shall be issued in the name of a particular carrier and is not transferable by him.

Elle peut étre retirée par l’autorité compétente du pays Membre qui l’a délivrée en cas
d’utilisation insuffisante ou limitée à des transports bilatéraux avec un seul pays Membre.
It may be withdrawn by the competent Authority of the Member country which issued it, if it is
used insufficiently or only for bilateral tranport with one Member country only.

Elle ne doit étre utilisée à chaque fois que pour un véhicule isolé ou un ensemble de véhicules
couplés.
The licence cannot be used for more than a single vehicle or combination of vehicles at a time.

Elle doit être conservée à bord du véhicule et jointe au carnet de route où sont consignés le
transports internationaux effectués dans le cadre de ladite autorisation.
It must be kept in the vehicle together with the logbook recording the international hauls
performed in accordance with it.

L’autorisation et le carnet de route doivent étre présentés sur demande aux agents de controle
habilités.
The licence and logbook must be produced for inspection by the competent control officials on
demand.

Le titulaire de l’autorisation est tenu d’observer, sur le territoire national de chaque pays
Membre, les régles juridiques et administratives en vigueur, en particuler celles qui concernent
les transports et la circulation routiére.
When on the territory of a Member country, licence holders must observer the statutory and
administrative regulations in force in that country, and in particular those concerning road
transport and road traffic.

La présente autorisation doit être retorunée dans les deux semaines soivant son expiration à
l’autorité ou organisme compétent qui l’a délivrée.
This licence must be returned to the issuing Organization or Authority within the two weeks
which follow the expiry of its validity.
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Indications se référant á la premiere page de l'autorisation CEMT; rédigées dans les langues
officielles des pays, autres que le francais et anglais

Particulars referring to the first page of the ECMT licence here given in the official languages,
other than French and English, of the countries concerned.

A/D Das auf Seite 1 mit Stempel und Unterschrift der zuständigen Behörde oder Stelle versehene
Dokument berechtigt den dort bezeichneten Unternehmer in dem angegebenen Zeitraum zu
Güterbeförderungen auf der StraBe, bei denen Be- und Entladeort in zwei verschiedenen
Mitgliedstaaten der Europaischen Konferenz der Verkehrsminister liegen, und zwar mit einem
Einzelfahrzeug oder mehreren aneinandergekoppelten Fahrzeugen sowie Leerfahrten mit diesen
Fahrzeugen im gesamten Gebiet der Mitgliedstaaten durchzuführen.

AL Dokumenti i firmosur dhe vulosur ne faqen I nga autoritelet kompetente, autorizojne
transportuesin, me emet ketu me poshte. te transportoje maII ra me transport rrugor, gjate periudhes se
deklaruar, ndermjet pikave te ngarkimit dhe shkarkimit te vendosura ne dy shtete te ndryshme antare te
Konferences Europiane te Ministrave te Transportit, me nje automjet te vetem cse automjete te
kombinuara dhe te operojne kele ose keto automjete bosh nepermjet territorit te shteteve antare.

AZ Birinci sehifesinde selahiyyetli orqanin imzasi ve möhürü alan bu sened dasiyiciya, Avropa
Neqlijyyat Nazirlerinin Konfransinin üzvleri olan iki müxtelif ölkelerde yerlesen yükleme ve bosaltma
menteqeleri arasiqda neqliyyat vasitesi, yaxud qosqulu ve yarimqosqulu neqliyyat vasiteleri ile,
müeyyen edilmis dövr erzinde yollarda yük dasimasina, hemcinin üzv ölkelerin bütün erazilerinden bir
basa yüksüz kecmesine salahiyyet verir.

BiH/HR Ovai dokument, potpisan i ovjeren na strani 1. od strane nadleznog organa, I dozvoljava
prijevozniku navedenom u njemu cestovni prijevoz stvari za vrijeme navedenog perioda, izmed\J
mjesta utovara i istovara kaja se nalaze u dvije razlicite zemlje clanice Europske konferencije ministara
transporta, jednim vozilom ili skupom vozila, kao i voznju tim vozilom (vozilima) bez tereta teritorijem
zemalja clanica.
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CZ/SK Dokument opatreny na strané 1 podpisem a razítkem prislusného úradu opravnuje uvedeného
dopravce k preprave nákladú po silnici ve stanoveném období mezi místy nakládky a vykládky lezícími
ve dvou rúznych clenskych zemích Evropské konference ministrú dopravy, a to jedním vozidlem nebo
soupravou vozidel a k preprave prázdného vozidla (soupravy vozídel) pres území clenskych státú.

DK Tilladelsen, der pa side 1 er forsynet med underskrift og stempel for den kompetente myndighed,
berettiger den i tilladelsen anforte transportudover til i den anforte periode at transportere gods ad
landevej mellem laesse-og allaessesteder beliggende i to forskellige medlemsstater i den Europaeiske
Transportministerkonference med et enkelt koretoj eller med et vogntog med flere sammenkoblede
koretojer, eller till at udfore tomkorsel med sadanne koretojer overalt pa medlemsstaternes territorier.

E El documento que lleva en página 1 el sello y la firma del organismo competente, autorizaal
transportista que se consigna en el mismo, para realizar, en el plazo estipulado, transportes de
mercancías por carretera entre dos puntos de carga y de descarga, situados en dos Estados Miembros
diferentes de la Conferencia Europea de Ministros de Transportes, por medio de un vehículo aislado o
de un conjunto de vehículos acoplados, asi como a que este o estos vehículos circulen en vacio en todos
los territorios de los Estados Miembros.

EST Öiguspädeva asutuse poolt leheküljel 1 alla kirjutatud ja pitsatiga dokument annab sellel märgitud
vedajale ölguse vedada kaupu maanteel kmdlasksmääratud periooodi1 Euroopa Transpordiministrite
Konverentsi kahes erinevas liikmesriigis asuvate pealeja mahalaadimiskohtade vahel üksiku söidukiga
vöi autorongiga ja söita nende söidukitega ilma koormata köikjal likmesriikide territooriumil.

FIN Asiakirja, jonka 1, sivulla on asianomaisen viranomaisen leima ja allekirjoitus, oikeuttaa siinä
nimetyn liikenteenharjoittajan kuljettamaan tavaraa maanteitse luvassa mainittuna aikana Euroopan
liikenneministerikonferenssin kahdessa eri jäsenmaassa sijaitsevan kuormausja lastauspaikan välillä.

H Ez, az elsõ oldalon az illetékes hatóság alaírásával és pecsétjével ellátott okirat feljogosítja a rajta
feltüntetett vállalkozót az engedelyezett idõszakon belül a közúti áruszállítások végzésére, a
Közlekedési Miniszterek Európai Konferenciája két különbözö tagországában levõ be- és kirakási hely
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között, egy gépjármûvel, vagy több összekapcsolt jármûbõl álló gépjármûszerelvénnyel, illetve ezen
gépjármûvekkel a tagországok egész területén keresztül történõ áthaladására.

I Il documento recante sulla pagina 1 il timbro e la firma dell'Ufficio competente, autorizza il
trasportatore che vi é indicato ad effettuare, nel termine stabilito, i trasporti di cose su strada tra i punti
di carico e scarico situati in due degli Stati membri della Conferenza Europea dei Ministri dei Trasporti,
per mezzo di un veicolo isolato o di un veicolo con rimorchio e a far circolare vuoto lo stesso veicolo
su tutto il territorio dei medesimi Stati.

LT Sis dokumentas pirmajame lape pasirasytas ir antspauduotas kompetentingos istaigos, leidzia jame
minimam vezejui, nustatyta laika, vezti krovinius keliais, tarp pakrovimo ir iskrovimo punktu, esanciu
skirtingose sa1yse., kurios yra Europos Transporto Ministru Konferencijos narés, paviene transporto
priemone ar ju junginiu ir vaziuoti sia ar siomis nepakrautomis transporto priemonémis per saliu –
nariu teritorija.

LV Dokuments, kura 1. lappusé ir kompetentás institücijas paraksts un zimogs, pilnvaro sajá
dokumentá ierakstito párvadátáju noráditajá laika periodá párvadát ar automobili vai automobili ar
piekabi preces starp to iekrausanas un izkrausanas punktiem, kas atrodas divas dázádás «Eiropas
Transporta Ministru Konferences» dalibvalstis vai braukt ar so automobili vai automobili ar piekabi
caur Dalibvalstu teritoriju, kad automobilis nay piekrauts.

MD/RO Documentul semnat si stampilat pe pg. 1 de oficialitátile competente autorizeazá
transportatorul numit in acest document sá transporte márfuri pe drumuri, pe parcursul perioadei
stabilite, intre punctele de incárcare si descarcare situate in doua tári diferite membre ale Conferintei
Europene a Ministrilor de Transport, intr-un singur vehicul sau intr-o combinatie de vehicule si sá
folosescá acest vehicul sau aceste vehicule fárá incárcáturá pe teritoriul tárilor membre.

N Dokumentet, som pá side 1 er undertegnet of stemplet av vedkommende myndighet, berettiger den
der nevnte transportutover til á transportere gods pá veg i det anforte tidsrom mellom to forskjellige
medlemsstater i Den europeiske transportministerkonferanse, se side 1 i denne tillatelse, med et enkel
kjoretoy eller en kombinasjon av flere kjoreoyer. Tillatelsen berettiger ogsá til á utfore tomkjoring i
transitt gjennom alle medlemsstaters omráder.

NL Het document dat op bladzijde 1 de stempel en de handtekening van de bevoegde instantie draagt,
machtigt binnen de vastgestelde termijn de daarin vermelde vervoerder, tot het verrichten van
goederenvervoer over de weg, tussen laad-en losplaatsen gelegen in twee verschillende Lid-Staten van
de Europese Conferentie van Ministers voor Transport, met één enkel. voertuig of met een samenstel
van voertuigen en tot het uitvoeren van ledige ritten mel dit (deze) voertuig (en) over alle
grondgebieden van Lid-Staten.
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P O documento, tendo apostos na sua 1 página o carimbo e a assinatura do organismo competente,
autoriza o transportador aí indicado, a efectuar transportes rodoviários de mercadorias, dentro do prazo
estipulado, entre pontos de carga e descarga situados em dois Estados Membros diferentes da
Conferéncia Europeia dos Ministros de Transportes utilizando um veículo isolado ou um conjunto de
veículos, bem camo a circular com esses veiculos vazies, em todos es territórios dos Países Membros.

PL Dokument, którego strona 1 opatrzona jest pieczecia i podpisem wtasciwego urzedu uprawnia
wymienionego w nim przewoznika do wykonania w okreslonym terminie drogowych przewozów
towarów miedzy punktami zatadunku i wytadunku potoznymi w dwóch róznych krajach
czlonkowskich Europejskiej Konferencji Ministrów Transportu, pojedynczym pojazdem lub pojazdem
czlonowym oraz do poruszania sie tym pojazdem lub tymi pojazdami w stanie próznym po terytoriach
krajów czlonkowskich.

S Dokumentet som signerats och försetts med sigill pá sid. 1 av behörig myndighet, bemyndigar den
däri nämnde transportören att transportera gods pá landsväg, under den angivna perioden mellan
lastnings- och lossningsorter belägna i tvá skilda medlemsländer i den Europeiska transportminister–
konferensen vilka framgár av uppräkningen pá sid. 1 i detta tillstánd med ett enda fordon eller en
fordonskombination, och att framföra detta eller dessa fordon utan last genom hela territoriet i
medlemsländerna.

SLO Z dokumentom, ki ima na prvi strani zig in podpis pristojnega organa, se pooblasca imenovani
prevoznik, da v dolocenem roku prepelje blago po cesti med krajema nakladanja in razkladanja obeh
drzav clanic Evropske konference ministrov za promet s posameznim vozilom ali sestavom prikljucnih
vozil ter to vozilo ali ta vozila vozi tudi prazna po celotnem ozemlju drzav clanic.

TR Birinci sayfasinda yetkili örgütün damga ve imzasini taslyan belge; ismi yazili tasiyiciya, belirtilen
tarihler icinde, avrupa ulastlrma bakanlari konferansi üyesi iki farkli. Üye ülkede bulunan yükleme ve
bosaltma noktalari arassida, kara yolu ile (tek bir vasita veya birbirine takilmis vasltalarla) mal
taslmaya, bu vasita veya vasitalari bas olarak üye ülkelerin bütün topraklari üzerinde kullanmasina izin
vermektedir.
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2. MELLÉKLET

A nemzetközi költözés engedélymintája

ECMT az engedélyt kibocsátó ország
     országjele

 ……. számú ENGEDÉLY
 NEMZETKÖZI KÖLTÖZÉSRE

Ez az engedély feljogosítja ………………………………………………………………...............……
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………...............................................…

(a vállalkozó neve vagy cégneve és teljes címe)

költözési ingóságok nemzetközi szállítására Albánia, Ausztria, Azerbajdzsán, Belorusszia, Belgium,
Bosznia-Hercegovina, Bulgária, Horvátország, Csehország, Dánia, Észtország, Finnország,
Franciaország, Macedónia, Grúzia, Németország, Görögország, Magyarország, Izland, Írország,
Olaszország, Lettország, Liechtenstein, Litvánia, Luxemburg, Moldova, Hollandia, Norvégia,
Lengyelország, Portugália, Románia, Oroszország, Szlovákia, Szlovénia, Spanyolország, Svédország,
Svájc, Törökország, Egyesült Királyság és Ukrajna között egy jármûvel vagy jármûszerelvénnyel,
valamint ezen jármûvek üresen történõ áthaladására a CEMT-tagállamainak területén.

Ez az engedély ………………………….-tól ……………………………………………-ig érvényes.

Kiállítva ……………………… dátum …………………………….

 (a kiállító hatóság aláírása és bélyegzõje –
  honos ország)
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Általános feltételek

Az engedélyt a jármûvön kell tartani, és az ellenõrzésre jogosult személy felszólítására be kell mutatni.

Csak nemzetközi költözésre jogosít. Belföldi fuvarozásra nem érvényes.

Az engedély harmadik félre nem ruházható át.

A fuvarozó köteles betartani valamennyi tagállam törvényeit, rendeleteit és adminisztratív elõírásait,
különösen azokat, amelyek a fuvarozásra és a közlekedésre vonatkoznak.
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ANNEXE 2/ ANNEX 2

Modele d'autorisation de déménagements internationaux

Model of authorisation for international removals
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ECMT       Country code where the
licence is issued

AUTHORISATION No.
FOR INTERNATIONAL REMOVALS

This authorisation entitles…………………………………………………….......
…………………………………………………………………………………….
…………………………………………………………………………………….

(Name or trade name and full address of carrier)

to carry out international removals on routes between Albania, Austria, Azerbaijan, Belarus, Belgium,
Bosnia-Herzegovina, Bulgaria, Croatia, Czech Republic, Denmark, Estonia, Finland, France, FYR
Macedonia, Georgia, Germany, Greece, Hungary, Iceland, Ireland, Italy, Latvia, Liechtenstein,
Lithuania, Luxembourg, Moldova, Netherlands, Norway, Poland, Portugal, Romania, Russian
Federation, Slovak Republic, Slovenia, Spain, Sweden, Switzerland, Turkey, United-Kingdom and
Ukraine, by means of a single vehicle or a coupled combination of vehicles and to run such vehicles
unladen throughout ECMT Member countries.

This authorisation is valid from ………………………… to ……………………...

 Issued at ………………………… Date …………………..

 (Signature and stamp of agency
 issuing authorization –

 State in which vehicle is registered)
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Text written in the official languages(s)
used in the country of registration of the vehicle

General conditions

This authorisation must be carried on the vehicle and be produced at the request of any authorised
inspecting officer.

It authorises only international removals. It is not valid for national transport.

The authorisation is not transferable to a third party.

The carrier is required to comply, in the territory of each Member country, with the laws, regulations
and administrative provisions of that country, and in particular with those concerning transport and
traffic.
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CEMT Sigle de pays émetteur

AUTORISATION No.
POUR LES DÉMÉNAGEMENTS INTERNATIONAUX

La présente autorisation habilite………………………………..................................…………………..
………………………………………………………………………………….…………………………
………………………………………………………….......................................................................….

(Nom ou raison sociale du transporteur et adresse complete)

a effectuer des déménagements internationaux sur les relations de trafic entre l'Albanie, l'Allemagne,
l'Autriche, l'Azerbaidjan, le Belarus, la Belgique, la Bosnie-Herzégovine, la Bulgarie, la Croatie, le
Danemark, l'ERY Macédoine, l'Espagne, l'Estonie, la Fédération de Russie, la Finlande, la France, la
Géorgie, la Grece, la Hongrie, 1 Irlande, 1 Islande, 1 Italie, la Lettonie, le Liechtenstein, la Lituanie, le
Luxembourg, la Moldova, la Norvege, les Pays-Bas, la Pologne, le Portugal, la République Slovaque,
la République Tcheque, la Roumanie, le Royaume-Uni, la Slovénie, la Suede, la Suisse, la Turquie et
l'Ukraine, au moyen d'un véhicule isolé ou d'un ensemble de véhicules couplés, et a déplacer a vide ces
véhicules sur tout le territoire des Etats Membres de la CEMT.

La présente autorisation est valable du………………………au…………………

 Délivrée á…………………….., le…………………

 (Signature et cachet de l’organisme
 Qui délivre l’autorisation –

 État oú le véhicule est immatriculé)



2005/94. szám                                               M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y                                                              4981

Texte libellé dans la, les ou une des langues officieIles
de l'Etat ou le véhicule est immatriculé

Prescriptions générales

La présente autorisation doit se trouver a bord du véhicule et etre présentée a toute réquisition des
agents chargés du controle.

Elle ne permet d'effectuer que des déménagements internationaux. Elle n'est pas
valable pour des transports nationaux.

Elle ne peut etre transférée á un tiers.

Le transporteur est tenu de respecter sur le territoire de chaque Etat membre les
dispositions législatives, réglementaires et administratives en vigueur dans cet Etat, notamment en
matiére de transport et de circulation.
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Indications se référant a la premiere page de la présente autorisation,
rédigées dans les langues officielles de tous les Etats concernés

Information referring to the first page of the attached authorisation
drawn up in the officiallanguages of the relevant countries

A/D/FL Diese Genehmigung berechtigt den bezeichneten Unternehmer, in dem angegebenen Zeitraum
grenzüberschreitende Beförderungen von Umzugsgut auf den Verkehrsrelationen zwischen Albanien,
Aserbaidschan, Belarus, Belgien, Bosnien-Herzegowina, Bulgarien, Danemark, Deutschland, Estiand,
Finnland, Frankreich, Georgien, Griechenland, Iriand, Island, Italien, Kroatien, Lettiand, Liechtenstein,
Litauen, Luxemburg, der ehemaligen jugoslawischen Republik Mazedonien, der Republik Moldau, den
Niederlanden, Norwegen, Österreich, Polen, Portugal, Rumanien, der Russischen Föderation, der
Slowakischen Republik, Slowenien, Spanien, Schweden, der Schweiz, der Tschechischen Republik, der
Türkei, dem Vereinigten Königreich, der Ukraine und Ungarn, und zwar mit einem Einzelfahrzeug
oder mit Fahrzeugkombinationen sowie Leerfahrten mit diesen Fahrzeugen im gesamten Gebiet der
CEMT– Mitgliedstaaten durchzuführen.

ALB Ky autorizim I leshohet transportuesit, pér periudhén e pérmendur, pér te kryer transport
ndérkombétar né rrugét e vendeve Austri, Azerbaxhan, Belgjiké, Biellorusi, Bosnja-Herzegovina,
Bullgari, Danimarke, Estoni, Federata Ruse, Finlande, France, F.Y.R.O.M., Gjeorgji, Gjermani, Greqi,
Hollandé, Hungari, Irlande, Islande, Itali, Kroaci, Letoni, Lihtenshtejn, Lituani, Luksemburg, Mbreteria
e Bashkuar, Moldavi, Norvegji, Poloni, Portugali, Republica Ceke, Rumani, Shqiperi, Sllovaki,
Slloveni, Spanje, Suedi, Turqi, Ukrajna dhe Zvicér, me automjete me apa pa rimorkio si dhe kthimin
bosh té ketyre mjeteve pérmes vendeve anétare té ECMT.

B/CH/F/L La présente autorisation habilite Ie transporteur qui est désigné et pour la période
mentionnée á effectuer des déménagements internationaux sur les relations de trafic entre l'Albanie,
l'Allemagne, l'Autriche, l'Azerbaidjan, le Belarus, la Belgique, la Bosnie-Herzégovine, la Bulgarie, la
Croatie, l'e Danemark, l'ERY Macédoine, l'Espagne, l'Estonie, la Fédération de Russie, la Finlande, la
France, la Géorgie, la Grece, la Hongrie, 1’Irlande, 1’Islande, 1’Italie, la Lettonie, l'e Liechtenstein, la
Lituanie, l'e Luxembourg, la Moldova, la Norvege, les Pays-Bas, la Pologne, le Portugal, la République
Slovaque, la République Tcheque, la Roumanie, le Royaume-Uni, la Slovénie, la Suede, la Suisse, la
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Turquie et l'Ukraine, au moyen d'un véhicule isolé ou d'un ensemble de véhicules couplés, et il
déplacer á vide ces véhicules sur tout le territoire des Etats Membres de la CEMT.

BIH Ova dozvola ovlascuje imenovanog prijevoznika da u naznacenom periodu vrsi medunarodni
prijevoz selidbenih stvari na cestama izmedu Albanije, Belgije, Bosne i Hercegovine, Bugarske, Ceske
Republike, Danske, Estonije, Finske, Francuske, Grcke, Gruzije, Hrvatske, Irske, Islanda, Italije,
Latvije, Lihtnestajna, Litvanije, Luksemburga, Madarske, Makedonije, Moldavije, Holandije,
Njemacke, Norveske, Poljske, Portugaia, Rumunije, Ruske Federacije, Slovacke Republike, Slovenije,
Spanije, Svajcarske, Svedske, Turske, Velike Britanije i Ukrajine, vozilima sa i bez prikolica i da se
mose sa istim, nenatovarenim vozilima, kretati po cijelom teritoriju zemalja clanica ECMT/CEMT.

CZ Toto povolení opravnuje jmenovaného dopravce po uvedenou dobu provádet v rámci mezinárodní
silnicní dopravy stehování mezi Albánií, Ázerbájdzánem, Belgií, Beloruskem, Bosnou a Hercegovinou,
Bulharskem, Ceskou republikou, Dánskem, Estonskem, Finskem, Francií, Gruzínskem, Chorvatskem,
Irskem, Islandem, Itálií, Lichtenstejnskem, Litvou, Lotysskem, Lucemburskem, Mad'arskem, Byvalou
jugoslávskou republikou Makedonií (FYROM), Moldavskem, Nemeckem, Nizozemskem, Norskem,
Polskem, Portugalskem, Rakouskem, Rumunskem, Ruskou federací, Reckem, Slovenskou republikou,
Slovinskem, Spanelskem, Svédskem, Svycarskem, Tureckem, Spojenym královstvím a Ukrajinou
vozidlem bel prívesu nebo soupravou vozidel vcetne prázdnych jízd techto vozidel po území clenskych
státu CEMT.

DK Denne tilladelse berettiger den i tilladelsen anforte transportudover til i den anforte periode at
udfore international transport af flyttegods ad vej mellem Albanien, Azerbaidjan, Belgien, Bosnien-
Hercegovina, Bulgarien, Danmark, Estiand, Finland, Det forenede Kongerige, Frankrig, F.Y.R.O.M,
Georgien, Graekenland, Holland, Hvide Rusland, Iriand, Island, Italien, Kroatien, Letland,
Liechtenstein, Litauen, Luxembourg, Moldova, Norge, Ostrig, Polen, Portugal, Rumaenien, Rusland,
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Schweiz, Den Slovakiske Republik, Slovenien, Spanien, Sverige, Den Tjekkiske Republic, Tyrkiet,
Tyskland, Ungarn og Ukraine med et enkelt koretoj eller et vogntog, eller til at udfore tomkorsel med
sadanne koretojer overalt pá CE MT – medlemsstaternes territorier.

E La presente autorización faculta al transportista que en ella se designa y por el
período indicado, para realizar mudanzas internacionales en las relaciones de tráfico entre Albania,
Alemania, Austria, Azerbayán, Bielorrusia, Bélgica, Bosnia-Herzegovina, Bulgaria, Croacia,
Dinamarca, Ex República Yugoslava de Macedonia, Espana, Estonia, Federación Rusa, Finlandia,
Francia, Georgia, Grecia, Hungría, Holanda, Irlanda, Islandia, Italia, Letonia, Liechtenstein, Lituania,
Luxemburgo, Moldavia, Noruega, Polonia, Portugal, República Eslovaca, República Checa, Rumanía,
Reino Unido, Eslovenia, Suecia, Suiza, Turquia y Ucrania, por medio de un vehículo aislado o de un
conjunto de vehículos articulados, y para desplazarse en vacío este vehículo por el territorio de los
Estados miembros de la CEMT.

EST See luba annab öiguse loale märgitud vedajale teostada rahvusvahelisi kolimisvedusid loale
märgitud ajavahemikul Albaania, Aserbaidzaani, Austria, Belgia, Bosnia ja Hertsegoviina, Bulgaaria,
Eesti, Gruusia, Hispaania, Hollandi, Horvaatia, Iiri, Islandi, Itaalia, Kreeka, Leedu, Liechtensteini,
Luksemburgi, Lati, Makedoonia, Moldova, Norra, Paola, Portugali, Prantsusmaa, Rootsi, Rumeenia,
Saksamaa, Slovaki Vabariigi, Sloveenia, Soome, Sveitsi, Taani, Tsehhi Vabariigi, Türgi, Ukrajna,
Ungari, Valgevene, Vene Föderatsiooni ja Ühendatud Kuningriigi vahelistel marsruutidel üksiku
söiduki vöi autorongiga ja söita selliste soidukitega tühjalt läbi CEMT liikmesriikide.

FIN Tämä lupa oikeuttaa siinä määritellyn haltijan määrääjaksi kuljettamaan kansainvälisiä
muuttokuormia seuraavien maiden välisillä reiteillä: Albania, Alankomaat, Azerbaidzhan, Belgia,
Bosnia ja Hertsegovina, Bulgaria, Espanja, Georgia, Irianti, Islanti, Italia, Itavalta, Kreikka, Kroatia,
Latvia, Liechtenstein, Liettua, Luxemburg, Makedonia, Moldova, Nolja, Portugali, Puola, Ranska,
Romania, Ruotsi, Saksa, Slovakia, Slovenia, Suomi, Sveitsi, Tanska, Tsekki, Turkki, Ukrajna, Unkari,
Valko-Venaja, Venaja, Viro ja Yhdistynyt kuningaskunta, yksityisellä ajoneuvolla tai yhteenkytketyllä
ajoneuvoyhdistelmällä ja kuljettamaan tällaisia ajoneuvoja kuormittamattomina kaikkien
ECMT/CEMT:n jasenmaiden välillä.
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H Ez az engedély feljogosítja a megnevezett fuvarozót a megjelölt idõszakban költözési ingóságok
szállítására Albánia, Ausztria, Azerbaidzsán, Belorusszia, Belgium, Bosznia-Hercegovina, Bulgária,
Csehország, Dánia, az Egyesült Királyság, Észtország, Finnország, Franciaország, Görögország,
Grúzia, Hollandia, Horvátország, Írország, Izland, Lengyelország, Lettország, Lichtenstein, Litvánia,
Luxemburg, Macedónia, Magyarország, Moldova, Németország, Norvégia, Olaszország, Oroszország,
Portugália, Románia, Spanyolország, Svájc, Svédország, Szlovákia, Szlovénia, Törökország és Ukrajna
között egy gépjármûvel, illetve jármûszerelvénnyel, valamint ezen jármûvek üresen történõ
áthaladására a CEMT tagországainak területén.

HR Dopusnica ovlascuje navedenog prijevoznika da, na relaciji izmedu Albanije, Austrije,
Azerbejdzana, Belgije, Bjelorusije, Bosne i Hercegovine, Bugarske, Ceske, Danske, Estonije, Finske,
Francuske, Gruzije, Grcke, Hrvatske, Irske, Islanda, Italije, Letonije, Lihtenstajn, Litve, Luksemburga,
Madarske, Makedonije, Moldove, Nizozemske, Njemacke, Norveske, Poljske, Portugaia, Rumunjske,
Rusije, Slovacke, Slovenije, Spanjolske, Svedske, Svicarske, Turske, Ukrajine i Velike Britanije
obavlja u navedenom razdoblju medunarodne selidbe jednim vozilom ili skupinom vozila, te voznju
praznim vozilima kroz drzave clanice ECMT-a.

I La presente autorizzazione abilita il trasportatore che é designato e per il periodo menzionato a
effettuare traslochi internazionali sulle relazioni di traffico tra l'Albania, l'Austria, l'Azerbaigian, la
Bielorussia, il Belgio, la Bosnia-Erzegovina, la Bulgaria, la Croazia, la Danimarca, la Ex Repubblica
Jugoslava di Macedonia, I'Estonia, la Federazione Russa, la Finlandia, la Francia, la Georgia, la
Germania, la Grecia, l’Irlanda, l’Islanda, l’Italia, la Lettonia, il Liechtenstein, la Lituania, il
Lussemburgo, la Moldavia, la Norvegia, I'Olanda, la Polonia, il PortogalIo, il Regno Unito, la
Repubblica Ceca, la Repubblica Slovacca, la Romania, la Slovenia, la Spagna, la Svezia, la Svizzera, la
Turchia, l'Ucraina e l'Ungheria a mezzo di un veicolo isolato o di un insieme di veicoli accoppiati e a
spostare a vuoto questi veicoli su tutto il territorio degli Stati Membri del CEMT.

IRL/UK This authorisation entitles the designated carrier and for the period mentioned, to carry out
international removals on routes between Albania, Austria, Azerbaijan, Belarus, Belgium, Bosnia-
Herzegovina, Bulgaria, Croatia, Denmark, Estonia, Finland, France, FYR Macedonia, Georgia,
Germany, Greece, Hungary, Ireland, Iceland, Italy, Latvia, Liechtenstein, Lithuania, Luxembourg,
Moldova, Netherlands, Norway, Poland, Portugal, Slovak Republic, Czech Republic, Romania, United-
Kingdom, Russian Federation, Slovenia, Spain, Sweden, Switzerland, Turkeyand Ukraine, by means of
a single vehicle or a coupled combination of vehicles and to run such vehicles unladen throughout
ECMT Member countries.
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LT Sis leidimas suteikia teise jame nurodytam vezéjui nustatyta laika vezti krovinius tarptautiniais
marsrutais tarp Airijos, Albanijos, Azerbaidzano, Baltarusijos, Belgijos, Bosnijos-Hercogovinos,
Bulgarijos, Cekijos Respublikos, Danijos, Estijos, Graikijos, Gruzijos, Islandijos, Ispanijos, Italijos,
Jungtines Karalystes, Krotacijos, Latvijos, Lenkijos, Lichtensteino, Lietuvos, Liuksemburgo,
Moldovos, Norvegijos, Olandijos, Portugalijos, Prancüzitos, Rumunijos, Rusijos Federacijos,
Slovakijos Respublikos, Slovenijos, Suomijos, Svedijos, Sveicarijos, Turkijos, Ukrainos, Vengrijos ir
Vokietijos paviene transporto priemone ar transporto priemoniu junginiu, o taip pat vazinéti siomis
nepakrautomis transporto priemonémis per salis – ETMK nares.

LV Si atlauja dod tiesibas atlaujä minétajam pärvadätäjam noräditajä laika periodä veikt ar dzivesvietas
mainu saistitus pärcelotäju mantas starptautiskos pärvadäjumus starp Albaniju, Apvienoto Karalisti,
Austriju, Azerbaidzänu, Baltkrieviju, Belgiju, Bosniju-Hercegovinu, Bulgariju, Cehijas Republiku,
Daniju, Franciju, Gruziju, Griekiju, Horvätiju, Igauniju, Iriju, Islandi, Itäliju, Krievijas Federaciju,
Latviju, Lietuvu, Lihtensteinu, Luksemburgu, Makedoniju, Moldovu, Niderlandi, Norvégiju, Poliju,
Portugäli, Rumäniju, Sloväkijas Republiku, Slovéniju, Somiju, Späniju, Sveici, Turciju, Ukrainu,
Ungäriju, Väciju un Zviedriju ar vienu autotransporta lidzekli vai sakabinätu autotransporta lidzeklu
kombinäciju un braukt ar siem autotransporta lidzekliem bel kravas pa ETMK dalibvalstu teritorijäm.

MD Aceastá autorizatie imputerniceste transportatorul desemnat si pentru perioada mentionatá de a
efectua deplasari internationale pe rutele intre Albania, Austria, Azerbaidjan, Belgia, Belorusia,
Bosnia-Herzegovina, Bulgaria, Croatia, Danemarca, Elvetia, Estonia, Finlanda, Franta, Georgia,
Germania, Grecia, Irlanda, Islanda, Italia, Letonia, Liechtenstein, Lituania, Luxemburg, Macedonia,
Marea Britanie, Republica Moldova, Norvegia, Olanda, Polonia, Portugalia, Republica Ceha,
Republica Slovacia, Romania, Rusia, Slovenia, Spania, Suedia, Turcia, Ucraina si Ungaria, prin
intermediul unui vehicul sau a unei combinatii de vehicule cuplate si de a circula neincárcat prin toate
statele-membre a CEMT.
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N Denne tillatelsen gir innehaveren rett til, i den aktuelle periode, á utfore internasjonale flytteoppdrag
pá trafikkrelasjonene mellom Albania, Aserbajdsjan, Belgia, Bosnia-Hercegovina, Bulgaria, Danmark,
Estiand, Finland, Frankrike, Georgia, Hellas, Hvite Russland, Iriand, Island, Italia, Kroatia, Latvia,
Lichtenstein, Litauen, Luxemburg, Makedonia, Moldova, Nederland, Norge, Polen, Portugal, Romania,
Russland, Slovakia, Slovenia, Spania, Storbritannia, Sveits, Sverige, Tsjekkia, Tyrkia, Tyskland,
Ukrajna, Ungarn ag 0sterrike, ved hjelp av ett enkelt motorkjoretoy eller ved sammenkopling av flere
kjoretoyer, ag til á kjore slik vogn ulastet gjennom alle CEMT medlemsland.

NL Deze machtiging verleend tot het verrichten van internationaal verhuisvervoer tussen Albanie,
Azerbeidjan, Belgie, Bosnie-Herzegovina, Bulgarije, Denemarken, Duitsland, Estiand, Finland,
Frankrijk, FYR Macedonie, Georgie, Griekenland, Hongarije, Ierland, IJsland, Italie, Kroatie, Letland,
Liechtenstein, Litouwen, Luxemburg, Moldavie, Nederland, Noorwegen, Oekrai'ne, Oostenrijk, Polen,
Portugal, Roemenie, Russische Federatie, Slovenie, Slowakije, Spanje, Tsjechie, Turkije, Verenigd
Koninkrijk, Wit-Rusland, Zweden en Zwitserland met een afzonderlijk voertuig of een samenstel van
aaneengekoppelde voertuigen en tot het leeg verplaatsen van deze voertuigen over het gehele
grondgebied van deze Staten.

P A presente autorizacáo habilita o transportador nela designado a efectuar, no período indicado,
transportes internacionais de mudancas nas relacóes de tráfego
entre a Albania, a Alemanha, a Áustria, o Azerbeijao, a Bielorrússia, a Bélgica, a Bósnia-Herzegovina,
a Bulgária, a Croácia, a Dinamarca, a Eslovénia, a Espanha, a Estónia, a Federacao da Rússia, a
Finlandia, a Franca, a Geórgia, a Grécia, a Hungria, a Irlanda, a Islandia, a Itália, a Letónia, a
Lichtenstein, a Lituania, o Luxemburgo, a Macedónia (ex Rep. Juguslava), a Moldova, a Noruega, os
Países Baixos, a Polónia, Portugal, a República Checa, a República Eslovaca, o Reino Unido, a
Roménia, a Suécia, a Suíca, a Turquia e a Ucrania, por meio de um veículo isolado ou de um conjunto
de veículos acoplados, bem como a fazer deslocar esses veículos em vazio em todo o território dos
Estados membros da CEMT.

PL Zezwolenie to uprawnia wymienionego przewoznika do wykonywania, w okreslonym terminie,
przeprowadzek miedzynarodowych, na trasach pomiedzy Albania, Austria, Azerbejdzanem, Belgia,
Biaforusia, Bosnia-Hercegowina, Bufgaria, Chorwacja, Dania, Estonia, Federacja Rosyjska, Finlandia,
Francja, Grecja, Gruzja, Hiszpania, Holandia, Irlandia, Islandia, Litwa, Liechtensteinem,
Luksemburgiem, Lotwa, byla Jugoslowianska Republika Macedonii, Moldawia, Niemcami, Norwegia,
Polska, Portugalia, Republika Czeska, Republika Slowacka, Rumunia, Slowenia, Szwajcaria, Szwecja,
Turcja, Ukraina, Wegrami, Wielka Brytania, Wlochami, pojedynczym pojazdem lub zespolem
pojazdów oraz przejazdu tymi pojazdami w stanie próznym przez cale terytorium panstw
czlonkowskich EKMT.

RO Prezenta autorizatie dá dreptul transportatorului desemnat si pentru perioada indicatá sá efectueze
operatiuni internationale de strámutare, pe rute de trafic intre Albania, Austria, Azerbaidjan, Belarus,
Belgia, Bosnia-Hertogovina, Bulgaria, Croatia, Danemarca, Elvetia, Estonia, Federatia Rusa, Finlanda,
Fosta Republica Iugoslava a Macedoniei, Franta, Georgia, Germania, Grecia, Irlanda, Islanda, Italia,
Letonia, Lichtenstein, Lituania, Luxemburg, Moldova, Norvegia, Olanda, Polonia, Portugalia, Regatul
Unit al Marii Britanii si Irlandei de Nord, Republica Cehia, Republica Slovacia, Romania, Slovenia,
Spania, Suedia, Turcia, Ucraina si Ungaria cu un singur vehicul sau cu un ansamblu de vehicule
cuplate, si sa deplaseze fárá incárcáturá aceste vehicule intre teritoriile statelor membre CEMT.
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S Detta tillständ bemyndigar namngivna transportföretag att under angiven period utföra internationella
flyttgodstranspoter pá väg mellan Albanien, Azerbadjan, Belgien, Bosnien-Hercegovina, Bulgarien,
Danmark, EstIand, Finland, Frankrike, Georgien, Grekland, Iriand, Island, Italien, Kroatien, Lettiand,
Liechtenstein, Litauen, Luxemburg, Makedonien (FYROM), Moldova, Nederlanderna, Norge, Polen,
Portugal, Rumanien, Ryska Federationen, Schweiz, Slovakien, Slovenien, Spanien, Storbritannien,
Sverige, Tjeckien, Turkiet, Tyskland, Ukrajna, Ungern, Vitryssland och Österrike med ett fordon eller
fordonskombination och att förflytta dessa fordon utan last genom medlemsstaterna.

SK Toto povolenie oprávnuje urceného dopravcu a na urceny cas vykonávat' v rámci medzinárodnej
cestnej dopravy st'ahovanie medzi Albánskom, Azebajdzánom, Belgickom, Bieloruskom, Bosnou a
Hercegovinou, Bulharskom, Byvalou Juhoslovanskou Republikou Macedónsko (FYROM), Ceskou
republikou, Dánskom, Estónskom, Fínskom, Francúzskom, Gréckom, Gruzínskom, Holandskom,
Chorvatskom, Írskom, Islandom, Lichtenstajnskom, Litvou, Lotysskom, Luxemburskom, Mad'arskom,
Moldavskom, Nemeckom, Nórskom, Pol'skom, Portugalskom, Rakúskom, Rumunskom, Ruskou
Federáciou, Slovenskou republikou, Slovinskom, Spojenym král'ovstvom Vel'kej Británie a Severného
Írska, Spanielskom, Svajciarskom, Svédskom, Talianskom, Tureckom a Ukrajinou jednym vozidlom
bez prívesu, alebo súpravou vozidiel a prázdne jazdy cel územie clenskych krajín CEMT.

SLO To dovoljenje daje imenovanemu prevozniku za navedeno obdobje pravico izvajati mednarodne
selitve po cesti med drzavami Albanijo, Avstrijo, Azerbardjanom, Belorusijo, Belgijo, Bosno in
Hercegovino, Bolgarijo, Hrvasko, Cesko republiko, Dansko, Estonijo, Finsko, Francijo, Makedonijo,
Gruzijo, Nemcijo, Grcijo, Madzarsko, Islandijo, Irsko, Italijo, Latvijo, Liechtenstein, Litvo,
Luksemburgom, Moldavijo, Nizozemsko, Norvesko, Poljsko, Portugalsko, Romunijo, Rusko
federacijo, Republiko Slovasko, Slovenijo, Spanijo, Svedsko, Svico, Turcijo, Veliko Britanijo in
Ukrajino s pomocjo samostojnega vozila ali skupine vozil in voziti ta vozila prazna preko drzav, clanic
CEMT.

TR Bu Izin belgesi, adi yazili tasimacinin belirtilen süre icerisinde tek tasit veya tasit kombinasyonu ile
Almanya, Arnavutluk, Avusturya, Azerbaycan, Belarus, Belcika, Bosna-Hersek, Bulgaristan, Cek
Cumhuriyeti, Danimarka, Estonya, Finlandiya, Fransa, Gürcistan, Hirvatistan, Hollanda, Ingiltere,
Irlanda, Ispanya, Isvec, Isvicre, Italya, Izlanda, Letonya, Lihtenstayn, Litvanya, Lüksemburg,
Macaristan, Makedonya, Moldova, Norvec, Polonya, Portekiz, Romanya, Rusya Federasyonu, Slovak
Cumhuriyeti, Slovenya, Türkiye, Ukrayna, Yunanistan arasinda, karayolu ile uluslararasi ev esyasi
tasimasi yapmasina ve bu tasitlarin bos olarak UBAK üyesi ülkelerden transit gecisine izin verir.
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3. MELLÉKLET
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4. MELLÉKLET

"Zöld” tehergépkocsi minõsítésre vonatkozó igazolás mintája

Halványzöld papír, A4-es méret
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CEMT /CM(2001)9/FINAL No…..

REQUIREMENTS FOR NOISE AND EXHAUST EMISSIONS
FOR THE „GREEN” LORRY

Certificate of compliance with the technical provisions of Resolution CEMT/CM(91. 26/Final

The:

as manufacturer or authorised representative of the manufacturer in the State of Registration1:

of the vehicle described hereafter, hereby confirms that the said vehicle is, on
……………………………………………, identical to a vehicle, which was on
………………………………………………, in compliance with the provisions
of Resolution CEMT/CM (91)26/Final, and confirms that the particulars entered overleaf are
correct.

Company signature of the manufacturer or of the authorised representative of the manufacturer in the
State of Registration

Place Date Signature

1 Delete inappropriate mention.
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ZAJ- ÉS KIPUFOGÓGÁZ-EMISSZIÓS KÖVETELMÉNYEK

Igazolás a CEMT/CM(91)26 sz. határozatban megfogalmazott mûszaki elõírásoknak való
megfelelésrõl.

A

mint az alábbi jármû gyártója illetve a gyártó nyilvántartási országban mûködõ felhatalmazott
képviselõje1:

igazolja, hogy a szóban forgó jármû ……………………….. -án megegyezik azzal a jármûvel, amely
……………………………-án megfelelt a CEMT/CM(91)26 sz. határozatban megfogalmazott
elõírásoknak, továbbá igazolja, hogy a hátoldalon közölt adatok megfelelnek a valóságnak.

A gyártó, illetve a gyártó nyilvántartási országban mûködõ felhatalmazott képviselõjének cégszerû
aláírása

Kelt: Aláírás:

1 A nem kívánt rész törlendõ.



2005/94. szám                                               M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y                                                              4995

Jármû típusa:
Jármû azonosítószáma:
Motor típusa:
Motor száma:

Mérési norma1: ISO/ENSZ–EGB 85. sz. elõírás, a 89/491/EGK irányelvvel módosított
80/1269/EGK irányelv szerint
Maximális motor-teljesítmény [kW]: ……………… /min-1 fordulatszámnál

Mérési norma1: ENSZ–EGB 51.02. sz. elõírás, a 92/97/EGK irányelvvel módosított 70/157/EGK
irányelv szerint

Maximum értékek /dB(A)/2 Motor-teljesítmény Mért értékek [dB(A)]
                  78 � 150 kW

                  80 > 150 kW

Mérés ideje: Mérés helye:

Mérést végezte:

Megközelítési sebesség [km/h]: Sebességben:

Sûrített levegõ zajkibocsátása [dB(A)]:

Közelségi zajszint [dB(A)]: ……………./min-1 fordulatszámnál.

Mérési norma: KDV, 1.g melléklet, (1967)3 szerint

Motor-fék zaj [dB(A)]:
Környezeti zaj [dB(A)]: 2. mérési pontnál:

6. mérési pontnál:

1 A nem kívánt rész törlendõ.
2 CEMT/CM(91)26 sz. végleges CEMT Határozat.
3 KDV = Kraftfahrgesetzdurchführungs-Verordnung = HVG Törvény végrehajtási rendelkezései (Ausztria).
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Mérési norma1: ENSZ–EGB 49.02. sz. elõírás, 'A' emissziószint, a 91/542/EGK irányelvvel
módosított 88/77/EGK irányelv szerint

Maximum értékek (g/kWh)2 Szennyezõ-anyag Mért értékek [g/kWh]

 4,9 CO

 1,23 HC

 9,0 NOx

Teljesítmény � 85 kW: 0,68
Teljesítmény > 85 kW: 0,4 Részecske

1 A nem kívánt rész törlendõ.
2 CEMT/CM(91)26 sz. végleges CEMT Határozat.
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5. MELLÉKLET

„Zöldebb és biztonságos” tehergépkocsi minõsítésre
vonatkozó igazolás mintája

Halványzöld papír, rajta átlós sáv
(a bal alsó saroktól a jobb felsõ sarokig) A4-es méret

5A A kipufogógáz- és zaj-emisszióra vonatkozó mûszaki elõírásoknak való megfelelésrõl szóló
igazolás

5B A biztonsági elõírásoknak való megfelelésrõl szóló igazolás
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„Zöldebb és biztonságos” tehergépkocsi ’A' megfelelõségi igazolásának sorszáma:

Igazolás a „zöldebb és biztonságos” tehergépkocsikra vonatkozó mûszaki elõírásoknak megfelelõ
gépjármûrõl

Jármû típusa és gyártmánya:
Jármû azonosító száma (VIN):
Motor típusa/száma:

A jármû gyártója, illetve a gyártó nyilvántartási országban mûködõ felhatalmazott képviselõje1,

(A társaság neve)

igazolja, hogy a szóban forgó jármû megegyezik azzal a jármûvel, amely …………….-án megfelelt a
CEMT/CM(2001)9 sz. határozatban megfogalmazott elõírásoknak, továbbá igazolja, hogy az
alábbiakban közölt adatok megfelelnek a valóságnak.

Mérési norma1: ISO/ENSZ–EGB 85. sz. elõírás, az 1999/99/EK irányelvvel módosított
80/1269/EGK irányelv szerint

Maximális motor-teljesítmény [kW]:……………/min-1 fordulatszámnál

ZAJ- ÉS KIPUFOGÓGÁZ EMISSZIÓS ELÓÍRÁSOK

Zajmérési norma1: ENSZ–EGB 51.02. sz. elõírás, az 1999/101/EK irányelvvel módosított
70/157/EGK irányelv szerint

Maximum értékek /dB (A)/ Motor teljesítmény Mért értékek /db(A)/

78  �150 kW
79  >150 kW

Mérés ideje: Mérés helye:

Mérést végezte:

Megközelítési sebesség (km/h): Sebességben:

Sürített levegõ zajkibocsátása /dB(A)/:

Közelségi zajszint /dB(A)/:……………………./min-1 fordulatszámnál

Zajmérési norma: KDV, l.g melléklet, (1967)2 szerint

Motorfék zaj /dB(A)/:

Környezeti zaj /dB(A)/: 2.mérési pontnál:
6. mérési pontnál:
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Mérési norma: ENSZ–EGB 49.02. sz. elõírás, 'B' emissziószint, illetve a 91/542/EGK irányelvvel
módosított 88/77/EGK irányelv alapján

Maximum értékek [g/kWh] Szennyezõ-anyag Motor-típus jóváhagyási
tesztek alapján mért

                                                                                                                           értékek (g/kWh)

 4.0 CO

 1,1 HC

 7,0 NOx

 0,15 Részecske

Kelt: Aláírás és bélyegzõ:

1 A nem kívánt rész törlendõ.
2 KDV = Kraftfahrgeselzdurchführungs-Verordnung = HVG Törvény végrehajtási rendelkezései (Ausztria).
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CEMT /CM(2001)9/FINAL

 N° of ’B’ certificate of compliance „greener and safe” lorry:……..

SAFETY REQUIREMENTS

The1

– Competent validation Services in the country of registration2;

– Vehicle Manufacturer, or the authorised Representative of the Manufacturer in the country of
registration, or

– A combination of the competent validation Services in the country of registration and the vehicle
Manufacturer, or the authorised Representative of the Manufacturer in the country of registration, when
all the equipment is not fitted by the vehicle
Manufacturer3

[Name(s) of the Company and/or the Administration]

hereby confirms that the said vehicle is in compliance with the provisions of Resolution
CEMT/CM(2001)9/FINAL, and confirms that the particulars entered overleaf are correct.

The motor vehicle is fitted with the following devices:

o o Rear protective devices4 according to ECE/UN Regulation R.58/01 or to Directive
70/221/EEC, as amended by Directive 2000/8/EC.

o o Lateral protection4 according to ECE/UN Regulation R.73/00 or to Directive 89/297/EEC.

o o Warning light according to ECE/UN Regulation R.6/01 or to Directive 76/759/EEC, as
amended by Directive 1999/15/EC.

o o Tachograph according to Council Regulation (EEC) No 3821/85, in its latest amendments
in Regulations (EC) No 1056/97 or No 2135/98.

o o Speed limitation device according to ECE/UN Regulation R.89 or to Directive
92/24/EEC.

o o Rear marking plates (retroreflective) for heavy and long vehicles according to ECE/UN
Regulation R.70/01.
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o o Braking, including antiblocking systems according to ECE/UN Regulation R.13/09 or to
Directive 71/320/EEC, as amended by Directive 98/12/EC.

o o Steering according to ECE/UN Regulation R.79/01 or to Directive 70/311/EEC, as
amended by Directive 92/62/EEC or Directive 1999/7/EC.

Place Date Signature(s) and stamp(s)

1 Delete inappropriate mentions.
2 For the countries where the Representalives of the manufacturers are not authorised.
3 In this case, the first Signatory fills in the column on the left, the second Signatory fills in the column on the right.
4 Semi-trailers tractor excepted.
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„Zöldebb és biztonságos” tehergépkocsi 'B' megfelelõségi igazolásának sorszáma:………..

BIZTONSÁGI ELÕÍRÁSOK

Alulírott1, mint
– a nyilvántartási ország erre illetékes hatósága2;
– a jármû gyártója, illetve a gyártó nyilvántartási országban mûködõ, erre felhatalmazott képviselõje;
illetve
– a nyilvántartási ország erre illetékes hatósága és a jármû gyártója, illetve a gyártó nyilvántartási
országban mûködõ, erre felhatalmazott képviselõje együttesen, ha a jármû gyártója nem szerelte be az
összes szükséges eszközt/berendezést3

(A társaság és/vagy a hatóság neve)

igazolja, hogy a szóban forgó jármû megfelel a CEMT/CM (2001)9 sz. határozatban megfogalmazott
elõírásoknak, továbbá igazolja, hogy az alábbiakban közölt adatok megfelelnek a valóságnak.

A gépjármûvet felszerelték az alábbi eszközökkel:

o o Hátsó védõeszköz4 az ENSZ–EGB 58.01 sz. elõírás, illetve a 2000/8/EK irányelvvel
módosított 70/221/EGK irányelv szerint.

o o Oldalsó védelem4 az ENSZ–EGB 73.00 sz. elõírásban, illetve a 89/297/EGK irányelvben
foglaltaknak megfelelõen.

o o Figyelmeztetõ fényjelzések az ENSZ–EGB 6/01 sz. elõírás, illetve az 1999/15/EK
irányelvvel módosított 76/759/ EGK irányelv szerint.

o o Tachográf a 3821/85/EGK rendeletnek megfelelõen, az 1056/97/EK, illetve a 2135/98/EK
irányelvben foglalt legújabb módosítások szerint.

o o Sebesség-korlátozó berendezés az ENSZ–EGB 89. sz. elõírásban, illetve a 92/24/EGK
irányelvben foglaltaknak megfelelõen.

o o Nehéz és hosszú jármûvek számára elõírt hátsó (fényvisszaverõ) jelzések az ENSZ–EGB
70/01. sz. elõírásban foglaltaknak megfelelõen.

o o Fékrendszer, blokkolásgátlóval felszerelve, az ENSZ–EGB 13/09. sz. elõírásnak, illetve a
98/12/EK irányelvvel módosított 71/320/EGK irányelvnek megfelelõen.

o o Kormánymû, az ENSZ–EGB 79/01. sz. elõírásban, illetve az 1999/7/EK irányelvvel
módosított 70/311/EGK irányelvben foglaltak szerint.

Kelt: Aláírás( ok) és bélyegzõ(k):

1 A nem kívánt rész törlendõ.
2 Azokban az országokban. ahol a gyártók képviselõi nem jogosultak erre.
3 Ebben az esetben az elsõ aláíró tölti ki a bal oldali oszlopot, a második aláíró pedig a jobb oldalit.
4 Nyerges vontatók kivételével.
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6. MELLÉKLET

„EURO 3 biztonságos” tehergépkocsi minõsítésre vonatkozó igazolás mintája

Halványzöld papír, A4-es méret

6A A kipufogógáz- és zajemisszióra vonatkozó mûszaki elõírásoknak való megfelelésrõl szóló igazolás

6B A biztonsági elõírásoknak való megfelelésrõl szóló igazolás
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CEMT/CM(200l)9/FINAL

N° of the A certificate „EURO 3 safe” lorry:…..

Certificate of compliance of a motor vehicle with technicaland safety requirements for a „EURO 3
safe” lorry

Vehicle Type and Make

Vehicle Identification Number (VIN)

Engine Type/Number

The vehicle Manufacturer or the authorised Representative of the Manufacturer in the country of
registration1

(Name of the Company)

hereby contirms that the said vehicle is identical to the vehicle, which was on …………………., in
compliance with the provisions of Resolution CEMT/CM (2001)9/FINAL, and confirms that the
particulars entered overleaf are correct.

Measures according to1: ISO/ECE/UN R.85/Directive 80/1269/EEC, as last amended by Directive
1999/99/EC.

Maximum engine power/kW/ At engine speed [r/min]:

REQUIREMENTS FOR NOISE AND EXHAUST EMISSIONS

Noise measured according to1: ECE/UN R.51/02, Directive 70/157/EEC, as amended by Directive
1999/101/EC

Maximum values2 [dB(A)] Engine power Measured values [dB(A)]

 78 � 150 kW
 80 > 150 kW

On:  In:

By:

Approach speed [km/h]: In gear:
Compressed air noise [dB(A)]:

Proximity noise level /dB(A)/: at engine speed [r/min]:

Noise measured accordlng to: Annex 1.g KDV3 1967

Engine braking noise [dB(A)]:
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Ambient noise /dB(A)/: At measure point 2:
 At measure point 6:

Measures according to1: ECE/UN R.49/034, or Directive 88/77/EEC, as amended by Directive
1999/96/EC and according to ESC and ELR test cycles

Maximum values Pollutant                                         Measured values according
                                                       to engine type approval test
                                                       [g/kWh]

 2.l [g/kWh] CO [g/kWh]

 0,66 [g/kWh] HC [g/kWh]

 5,0 [g/kWh] NOx [g/kWh]

 0,10(0,13.5[g/kWh] Particles [g/kWh]

 0.8 [m-1] Smokes [m-1]

Measures according to1: ECE/UN R.49/034, or Directive 88/77/EEC, as amended by Directive
1999/96/EC and according to

Maximum values [g/kWh]  Pollutant                                        Measured values according
                                                       to engine type approval test
                                                       [g/kWh]

 5,45 CO

 0,78 NM.HC

 1.6 CH4 
6

 5,0 NOx

 0,16(0,21.5 Particles

 Place Signature and stamp

1 Delete inappropriate mentions.
2 Resolutions CEMT/CM(9S)4/Final and CEMT/CM(98)8 Final.
3 KDV ("Kraftfahrgesetzdurchführungs-Verordnung")=HGV Act implementing Regulations (Austria).
4 As soon as the amendment concerning the provisions of Directive 1999/96/EC is implemented.
5 For engines having each cylinder under a 0.75 dm3 and nominal regime above 3000 min-1.
6 Only for natural gas engines and according to the provisions set up for ETC tests (cf. Annex III. Appendix 2. point 3.9 –
   Directive 1999/96/EC).
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„EURO 3 biztonságos” tehergépkocsi 'A' igazolásának sorszáma:……..

Igazolás az „EURO 3 biztonságos” tehergépkocsikra vonatkozó mûszaki elõírásoknak megfelelõ
gépjármûrõl

Jármû típusa és gyártmánya:

Jármû azonosító száma (VIN):

Motor típusa/száma:

A jármû gyártója, illetve a gyártó nyilvántartási országban mûködõ felhatalmazott képviselõje1,

(A társaság neve)

igazolja, hogy a szóban forgó jármû megegyezik azzal a jármûvel, amely …………….-án megfelelt a
CEMT/CM(2001)9 sz. határozatban megfogalmazott elõírásoknak, továbbá igazolja, hogy az
alábbiakban közölt adatok megfelelnek a valóságnak.

Mérési norma1: ISO/ENSZ–EGB 85. sz. elõírás, az 1999/99/EK irányelvvel módosított
80/1269/EGK irányelv szerint

Maximális motor-teljesítmény [kW]: …………/min-1 fordulatszámnál

ZAJ- ÉS KIPUFOGÓGÁZ EMISSZIÓS ELÕÍRÁSOK

Zajmérési norma1: ENSZ–EGB 51.02. sz elõírás, az 1999/101/EK irányelvvel módosított
70/157/EGK irányelv szerint

Maximum értékek2 [dB(A)] Motor-teljesítmény Mért értékek [dB(A)]

 78 � 150 kW

 80 > 150 kW

Mérés ideje: Mérés helye:

Mérést végezte:
Megközelítési sebesség (km/h): Sebességben:

Sûrített levegõ zajkibocsátása [dB(A)]
Közelségi zajszint [dB(A)]: …………./min-1 fordulatszámnál

Zajmérési norma: KDV, l.g melléklet, (1967.3 szerint

Motor-fék zaj [dB(A)]:

Környezeti zaj [dB(A)]: 2. mérési pontnál:
                                       6. mérési pontnál:
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Mérési norma1: ENSZ–EGB 49/034 sz. elõírás, illetve az 1999/96/EK irányelvvel módosított
88/77/EGK irányelv és az ESC és ELR teszt-ciklusok szerint

Maximum értékek (g/kWh) Szennyezõ anyag Motor-típus jóváhagyási
 tesztek alapján mért

 értékek
 [g/kWh]

 2,1 [g/kWh] CO [g/kWh]
 0,66 [g/kWh] HC [g/kWh]

 5,0 [g/kWh] NOx [g/kWh]

 0,10 (0,13.5 [g/kWh] Részecske [g/kWh]

 0,8 [m-1] Füstgáz [m-1]

Mérési norma1: ENSZ/EGB R.49/034, illetve 88/77/EGK irányelv, az 1999/96/EK irányelvben
foglalt módosításoknak megfelelõen és az ETC teszt-ciklus szerint

Maximum értékek [g/kWh] Szennyezõ-anyag Motor-típus jóváhagyási
 tesztek alapján mért

értékek
 [g/kWh]

 5,45 CO

 0,78 NM.HC

 1.6 CH4
6

 5.0 NOx

 0,16(0,21.5 Részecske

 Kelt: Aláírás és bélyegzõ:

1 A nem kívánt rész törlendõ.
2 CEMT/CM(95. 4 sz. és CEMT/CM(98)8 sz. végleges Határozatok).
3 KDV=Kraftfahrgesetzdurchführungs–Verordnung = HVG Törvény végrehajtási rendelkezései (Ausztria).
4 Amint az 1999/96/EK irányelv rendelkezéseire vonatkozó módosítás végrehajtásra kerül.
5 Olyan motoroknál, amelynek minden egyes hengere 0,75 dm3-nél kisebb és névleges fordulatszáma 3000 min-1 fölött van.
6 Csak földgáz üzemû motoroknál és az ETC tesztekre vonatkozó rendelkezéseknek megfelelõen (lásd: 1999/96/EK
    irányelv – III. Melléklet, 2. Függelék, 3.9 pont).
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CEMT/CM(2001)9/FINAL

 N° of the B certificate „EURO 3 safe” lorry:………

SAFETY REQUIREMENTS

The1,

– Competent validation Services in the country of registration2;
– Vehicle Manufacturer, or the authorised Representative of the Manufacturer in the country of
registration, or
– A combination of the competent validation Services in the country of registration and the vehicle
Manufacturer, or the authorised Representative of the Manufacturer in the country of registration, when
all the equipment is not fitted by the vehicle Manufacturer3.

(Name(s) of the Company and/or the Administration]

hereby confirms that the said vehicle is in compliance with the provisions of Resolution
CEMT/CM(2001)9/FINAL, and confirms that the particulars entered overleaf are correct.

The motor vehicle is fitted with the following devices:

o o Rear protective devices4 according to ECE/UN Regulation R.58/01 or to Directive
70/221/EEC, as amended by Directive 2000/8/EC.

o o Lateral protection4 according to ECE/UN Regulation R.73/00 or to Directive 89/297/EEC.

o o Rear view mirror according to ECE/UN Regulation R.46/01 or to Directive 71/127/EEC, as
amended by Directive 88/321/EEC.

o o Installation of lighting and light signalling devices according to ECE/UN Regulation R.48/0
1 or to Directive 76/756/EEC, as amended by Directive 97/28/EC.

o o Tachograph according to Council Regulation (EEC) No 3821/85, as amended by
Regulations (EC) No 1056/97 or No 2135/98.

o o Speed limitation devices according to ECE/UN Regulation R.89 or to Directive 92/24/EEC.

o o Rear marking plates (retroreflective) for heavy and long vehicles according to ECE/UN
Regulation R.70/01.
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o o Braking, including antiblocking systems according to ECE/UN Regulation R.13/09 or to
Directive 71/320/EEC, as amended by Directive 98/12/EC.

o o Steering according to ECE/UN Regulation R.79/01 or to Directive 70/311/EEC, as amended
by Directive 1999/7/EC.

________________________________________________________________

Place Date Signature(s) and stamp(s)

1 Delete inappropriale mentions.
2 For the countries where the Representative of the manofacturers are not authorised.
3 In this case the first Signatory fills in the column on the left, the second Signatory fills in the column on the right.
4 Semi-trailer tractor excepted.
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„EURO 3 biztonságos” tehergépkocsi 'B' igazolásának sorszáma:

BIZTONSÁGI ELÕÍRÁSOK

Alulírott1, mint
– a nyilvántartási ország erre illetékes hatósága2;
– a jármû gyártója, illetve a gyártó nyilvántartási országban mûködõ, erre felhatalmazott képviselõje;
illetve
– a nyilvántartási ország erre illetékes hatósága és a jármû gyártója, illetve a gyártó nyilvántartási
országban mûködõ, erre felhatalmazott képviselõje együttesen, ha a jármû gyártója nem szerelte be az
összes szükséges eszközt/berendezést3.

 (A társaság és/vagy a hatóság neve)

igazolja, hogy a szóban forgó jármû megfelel a CEMT/CM(2001)9 sz. Határozatban megfogalmazott
elõírásoknak, továbbá igazolja, hogy az alábbiakban közölt adatok megfelelnek a valóságnak.

A gépjármû fel van szerelve az alábbi eszközökkel:

o o Hátsó aláfutásgátló4 az ENSZ–EGB 58.01. sz. elõírás, illetve a 2000/8/EK irányelvvel
módosított 70/221/EGK irányelv szerint.

o o Oldalról aláesés elleni védelem4 az ENSZ–EGB 73.00. sz. elõírásban, illetve a 89/297/EGK
irányelvben foglaltaknak megfelelõen.

o o Visszapillantó tükör az ENSZ–EGB 46/01. sz elõírás, illetve a 88/321/EGK irányelvvel
módosított 71/127/EGK irányelv szerint.

o o Világító és fényjelzõ berendezések, az ENSZ–EGB 48/01. sz. elõírásban, illetve a 97/28/EK
irányelvvel módosított 76/756/EGK irányelvben foglaltak szerint.

o o Tachográf a 3821/85/EGK rendeletnek megfelelõen, az 1056/97/EK, illetve a 2135/98/EK
irányelvben foglalt módosításoknak megfelelõen.

o o Sebesség-korlátozó berendezés az ENSZ–EGB 89. sz. elõírásban, illetve a 92/24/EGK
irányelvben foglaltaknak megfelelõen.

o o Nehéz és hosszú jármûvek számára elõírt hátsó (fényvisszaverõ) jelzések az ENSZ–EGB
70/01. sz. elõírásban foglaltaknak megfelelõen.

o o Fékrendszer, blokkolásgátlóval felszerelve, az ENSZ–EGB 13/09. sz. elõírás, illetve a
98/12/EK irányelvvel módosított 71/320/EGK irányelv szerint.

o o Kormányberendezés, az ENSZ–EGB 79/01. sz. elõírásban, illetve az 1999/7 /EK
irányelvvel módosított 70/311/EGK irányelvben foglaltak szerint.

Kelt: Aláírás(ok) és bélyegzõ(k):

1 A nem kívánt rész törlendõ.
2 Azokban az országokban, ahol a gyártók képviselõi nem jogosultak erre.
3 Ebben az esetben az elsõ aláíró tölti ki a bal oldali oszlopot, a második aláíró pedig a jobb oldalit.
4 Nyerges vontatók kivételével.
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7. MELLÉKLET

Pótkocsikra vonatkozó igazolás mintája

Halványsárga papír, A4-es méret
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CEMT/CM(2001)9/FINAL

                                                                                           N° of the certificate:……..

Certificate of compliance of a trailer1 with the technical requirements for a safe lorry (greener,
EURO 3, ...) As specified in Resolution CEMT/CM (2001)9/FINAL

Vehicle Type and Make:

Vehicle Identification Number (VIN):

The2

– Competent validation Services in the country of registration3;
– Vehicle Manufacturer, or the authorised Representative of the Manufacturer in the country of
registration, or
– A combination of the competent validation Services in the country of registration and the vehicle
Manufacturer, or the authorised Representative of the Manufacturer in the country of registration, when
all the equipment is not fitted by the vehicle Manufacturer4.

[Name(s) of the Company and/or the Administration]

hereby confirms that the said vehicle is identical to the vehicle, which was on ……………………, in
compliance with the provisions of Resolution CEMT/CM (2001)9, and confirms that the particulars
entered overleaf are correct.

The trailer is fitted with the following devices:

o o Rear protective devices according to ECE/UN Regulation R.58/01 or to the Directive
70/221/EEC, as amended by Directive 2000/8/EC.

o o Lateral protection according to ECE/UN Regulation R.73/00 or to the Directive
89/297/EEC.

o o Warning lights according to ECE/UN Regulation R.6/01 or to the Directive 76/759/EEC, as
amended by Directive 1999/15/EC.

o o Rear marking plates (retroreflective) for heavy and long vehicles according to ECE/UN
Regulation R.70/01.

o o Braking, including antiblocking systems, according to ECE/UN Regulation R.13/09 or to
the Directive 71/320/EEC, as amended by Directive 98/12/EC.

Place Date Signature(s) and stamp(s)

1 Semi-trailers included.
2 Delete inappropriate mentions.
3 For the countries when: the Representatives of the manufacturers are not authorised.
4 In this case. the first signatory fills in the column on the left, the second signatory fills in the column on the right.
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Az igazolás sorszáma: ……………..

Igazolás a biztonságos tehergépkocsikra (zöldebb, EURO 3, ...) vonatkozó mûszaki elõírásoknak
megfelelõ pótkocsiról1, a CEMT/CM (2001)9 sz.
határozatában foglaltak alapján

Jármû típusa és gyártmánya:
Jármû azonosító száma (VIN):

Alulírott2, mint
– a nyilvántartási ország erre illetékes hatósága3;
– a jármû gyártója, illetve a gyártó nyilvántartási országban mûködõ, erre felhatalmazott képviselõje;
illetve
– a nyilvántartási ország erre illetékes hatósága és a jármû gyártója, illetve a gyártó nyilvántartási
országban mûködõ, erre felhatalmazott képviselõje együttesen, ha a jármû gyártója nem szerelte be az
összes szükséges eszközt/berendezést4.

(A társaság és/vagy a hatóság neve)

igazolja, hogy a szóban forgó jármû megegyezik azzal a jármûvel, amely …………………..-án
megfelelt a CEMT/CM(2001)9 sz. határozatban megfogalmazott elõírásoknak, továbbá igazolja, hogy
az alábbiakban közölt adatok megfelelnek a valóságnak.

A pótkocsi fel van szerelve az alábbi eszközökkel:

o o Hátsó aláfutásgátló az ENSZ–EGB 58.01. sz. elõírásnak, illetve a 2000/8/EK irányelvvel
módosított 70/221/EGK irányelvnek megfelelõen.

o o Oldalról aláesés elleni védelem4 az ENSZ–EGB 73.00. sz. elõírásban, illetve a 89/297/EGK
irányelvben foglaltaknak megfelelõen.

o o  Irányjelzõ lámpák az ENSZ–EGB 6/01. sz. elõírásban, illetve az 1999/15/EK irányelvvel
módosított 76/759/ EGK irányelvben foglaltaknak megfelelõen.

o o Nehéz és hosszú jármûvek számára elõírt hátsó (fényvisszaverõ) jelzések az ENSZ–EGB
70/01. sz. elõírásban foglaltaknak megfelelõen.

o o Blokkolásgátlóval felszerelt fékrendszer, az ENSZ–EGB 13/09. sz. elõírás, illetve a
98/12/EK irányelvvel módosított 71/320/EGK irányelv szerint.

Kelt: Aláírás( ok) és bélyegzõ(k):

1 A félpótkocsikat is beleértve.
2 A nem kívánt rész törlendõ.
3 Azokban az országokban, ahol a gyártók képviselõi nem jogosultak erre.
4 Ebben az esetben az elsõ aláíró tölti ki a bal oldali oszlopot, a második aláíró pedig a jobb oldalit.
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8. MELLÉKLET

Jármûvek és pótkocsik közlekedésbiztonsági ellenõrzésére
vonatkozó igazolás mintája

Hagyományos fehér papír, A4-es méret
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CEMT /CM(2001)9/FINAL

N° of the certificate of roadworthiness test:……..

Certificate of Roadworthiness Test according to the provisions of Directive 96/96/EC, as amended by
Directive 1999/52/EC, for the purpose of the Resolution CEMT/CM(2001)9/FINAL

Registration Number:

Certificate of compliance Number:

Vehicle Type and Make1:

Vehicle Identification Number (VIN);

Engine Type / Number2:

The3

Body or Establishment designated and directly supervised by the State of Registration for the purpose
of Directive 96/96/EC,

hereby confirms that the said vehicle is in compliance with the provisions of Directive 96/96/EC, as
amended by Directive 1999/52/EC, including at least the following items to be compulsory checked,
according to its Annex II:

– Braking systems (including antiblocking systems, compatible with the trailer and vice-versa)
– Steering wheel2 and steering devices
– Visibility
– Lamps, reflectors and electrical equipment
– Axles, wheels, tyres and suspension (including tyre tread depth)
– Chassis and chassis attachments (including rear and lateral protective devices)

– Other equipment, including :
 – Warning triangle2

 – Tachograph (presence of and integrity of seals)2

 – Speed limitation device2

– Nuisances2 – value of the absorption coefficient: [m-1]

Place Date Signature and stamp

Note : Next roadworthiness test required before:

1 Trailer type, if trailer.
2 Not applicable to trailer.
3 [Name and address of the Company or Authority.]
4 12 months after the date of the test.
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Közlekedésbiztonsági ellenõrzésre vonatkozó igazolás sorszáma:…….

Igazolás a 96/96/EK irányelvben meghatározott és az 1999/52/EK irányelvben foglalt módosító
rendelkezéseknek megfelelõ közlekedésbiztonsági ellenõrzés elvégzésérõl, a CEMT/CM (2001)9 sz.
határozatában elõírtak alapján

Forgalmi rendszám:

Megfelelõségi igazolás száma:

Jármû típusa és gyártmánya1 :

Jármû azonosító száma (VIN):

Motor típusa/száma2 :

Alulírott3, mint

a nyilvántartási országban a 96/96/EK irányelvben foglaltaknak megfelelõen erre a célra kijelölt
hatóság, illetve testület,

igazolja, hogy a szóban forgó jármû megfelel az 1999/52/EK irányelvvel módosított 96/96/EK
irányelvben meghatározott elõírásoknak, beleértve legalább az alábbi tételek kötelezõ ellenõrzésének
elvégzését, a fenti irányelv II. Mellékletében foglaltaknak megfelelõen:

– Fékrendszerek (a pótkocsinak megfelelõ blokkolásgátló rendszerrel együtt és fordítva)
– Kormánykerék2 és kormánymû
– Láthatóság
– Lámpák, fényszórók és elektromos berendezések
– Tengelyek, kerekek, gumiabroncsok és felfüggesztés (a gumiabroncs mintázat-mélységét is
beleértve)
– Alváz és az alvázhoz kapcsolódó elemek (az oldalsó és hátsó védõelemeket is beleértve)
– Egyéb eszközök, többek között az alábbiak:
     – Elakadásjelzõ háromszög2

     – Tachográf (megléte és pecsétzár sértetlensége)
     – Sebességkorlátozó berendezés2

     – Környezetszennyezés2 – abszorpciós koefficiens értéke: [m-1]

 Kelt: Aláírás(ok) és bélyegzõ(k):

Megjegyzés:
Következõ forgalombiztonsági ellenõrzés elvégzésének határideje4:

1 Pótkocsi esetén a pótkocsi típusa.
2 Pótkocsikra nem vonatkozik.
3 (Társaság, illetve hatóság neve és címe.)
4 12 hónap az ellenõrzés idõpontjától számítva.
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9. MELLÉKLET

A fuvarnapló elsõ három oldalának mintája

A fuvarnapló zöld színû, A4-es méretû lapokból áll, amelyet
saját hivatalos nyelvükön kell kiállítaniuk a tagországoknak
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CEMT/CM(2001)9/FINAL

3rd Page

 ECMT Licence No:………….

a) Date of a) Place of a) Coutry of No/Coutry of      Gross Number  Special
  departure      loading        loading   registration       weight of km at remarks

     (tonnes) departure/
b) Date of b) Place of b) Country of    (to one
     arrival     unloading      unloading decimal place) Number

of km at
arrival

1          2           3          4          5 6      7

a) a) a) a)
b) b) b) b)

a) a) a) a)
b) b) b) b)

a) a) a) a)
b) b) b) b)

a) a) a) a)
b) b) b) b)

a) a) a) a)
b) b) b) b)

a) a) a) a)
b) b) b) b)

a) a) a) a)
b) b) b) b)

a) a) a) a)
b) b) b) b)
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1. oldal

……………. Fuvarnapló száma:…..
 (az engedély számával megegyezõen)

FUVARNAPLÓ

nemzetközi árufuvarozáshoz

a …………… számú CEMT engedély alapján

Fuvarozó:………………………………..
(név)

………………………………………..

…………………………………………
(lakcím vagy üzleti székhely)

P.  H.

Kiadás kelte:………………………….
(Hely és idõpont)
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2. oldal

FONTOS TUDNIVALÓK

1. A fuvarnaplót és az ahhoz kapcsolódó CEMT engedélyt a jármûben kell tartani. Egy engedélyhez
csak egy fuvarnapló tartozhat.

2. A fuvarnaplót minden rakománnyal történõ és rakomány nélküli közlekedés megkezdése elõtt ki kell
tölteni, rakománnyal történõ közlekedés esetén minden egyes be- és kirakodási pont közötti útvonalra
vonatkozóan külön.

3. Ha a rakomány felvételére egy gyûjtõ ponton kerül sor, csak a teljes rakománnyal történõ
közlekedést kell feltüntetni és nem kell figyelembe venni a gyûjtési és terítési utakat.

4. A fuvarnaplóban az esetleges javításokat úgy kell elvégezni, hogy az eredeti beírás, illetve számok
olvashatóak maradjanak.

5. A fuvarnapló kitöltött lapjait legalább egy hónapig meg kell õrizni a fuvarnaplóban. Ezt követõen a
kitöltött lapokat éves engedély esetén az egyes naptári hónapok végét követõen egy hónapon belül,
rövid távra szóló engedély esetén az érvényességi idõ lejártát követõen egy hónapon belül el kell
küldeni az érintett tagország illetékes hatóságának, illetve testületének, amely kiadta a fuvarnaplót.
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3. oldal

 CEMT engedély száma:………………..

a) Indulás a) Berakodás a) Berakodási Bejegyzés Bruttó Km-ek száma Külön
idõpontja helye ország száma/ súly indulásnál meg-

országa (tonna) jegyzések
(egy tizedes-

jegyig)
b) Érkezés b) Kirakodás b) Kirakodási Km-ek száma
idõpontja helye ország érkezésnél

1 2 3 4 5 6 7

a) a) a) a)
b) b) b) b)

a) a) a) a)
b) b) b) b)

a) a) a) a)
b) b) b) b)

a) a) a) a)
b) b) b) b)

a) a) a) a)
b) b) b) b)

a) a) a) a)
b) b) b) b)

a) a) a) a)
b) b) b) b)

a) a) a) a)
b) b) b) b)
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10. MELLÉKLET

A „zöld”, a „zöldebb és biztonságos” és az „EURO3 biztonságos” minõsítéssel
rendelkezõ tehergépkocsikra felragasztandó matricák mintái

A matricák elõírt mérete az alábbi: zöld átmérõ: 200 mm, fehér átmérõ: 220 mm. A háttérnek zöld
színûnek kell lennie, a külsõ peremnek és a betûnek pedig fehérnek. A „zöld” tehergépkocsik esetében
„E” vagy „0” betût kell használni, a „zöldebb és biztonságos” tehergépkocsik esetén „S” betût, míg az
„EURO 3 biztonságos” jármûvek esetében „3”-as számjegyet.
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VONTATÓJÁRMÛBEN TARTANDÓ DOKUMENTUMOK

„Zöld” tehergépkocsi esetében

– A bejegyzési ország nyelvén kiállított és az azt kiállító illetékes hatóság által sorszámozott
fuvarnapló, és az ahhoz kapcsolódó alábbi okmányok:

– Egy évre vagy egy hónapra érvényes, megfelelõen kitöltött CEMT engedély, amely rendelkezik az
érintett jármû típusának („zöld” tehergépkocsi) megfelelõ pecséttel és amennyiben szükséges az
érvényesség alól kizárt területek (A, GR, I) feltüntetésével.
A rövid távra szóló engedélyek csak egy hónapra adhatóak ki. Például, ha a hatóság negyedéves
idõszakra ad ki engedélyt, akkor egyszerre három engedélyt kell kiállítania három egymást követõ
hónapra vonatkozóan.

– „Zöld” tehergépkocsi minõsítésrõl szóló igazolás (lásd az Útmutató 4. Mellékletében), amely a
felsorolt négy nyelv közül (bejegyzési ország nyelve, francia, angol, német) valamelyik nyelven kell
kiállítani, amelyhez csatolni kell a három másik nyelvre készült fordítást is a három további
formalapon. Az igazolásokat úgy kell sorszámozni, hogy azok egységes számsorozatot képezzenek. A
sorszámozást elvégezheti közvetlenül az illetékes országos hatóság vagy a gyártókra bízhatja azt, de
mindkét esetben az országos hatóság felelõs azért, hogy az igazolások sorszámai visszakereshetõek
legyenek, tehát minden igazolás azonosítható legyen.

„Zöldebb és biztonságos” tehergépkocsi esetében

– A bejegyzési ország nyelvén kiállított és az azt kiállító illetékes hatóság által sorszámozott
fuvarnapló, és az ahhoz kapcsolódó alábbi okmányok:

– Egy évre vagy egy hónapra érvényes, megfelelõen kitöltött CEMT engedély, amelyet az érintett
jármû típusának („zöldebb és biztonságos”) megfelelõ pecséttel láttak el és amennyiben szükséges,
tartalmazza az érvényesség alól kizárt területeket (A, GR, I).
A rövid távra szóló engedélyek csak egy hónapra adhatóak ki. Például, ha a hatóság negyedéves
idõszakra ad ki engedélyt, akkor egyszerre három engedélyt kell kiállítania három egymást követõ
hónapra vonatkozóan.

– „Zöldebb és biztonságos” tehergépkocsikra vonatkozó zaj- és kipufogógáz-emissziós
elõírásoknak való megfelelésrõl szóló igazolás (lásd az Útmutató 5A Mellékletében), amelyet a
felsorolt négy nyelv közül (bejegyzési ország nyelve, francia, angol, német) valamelyiken állítottak ki
és amelyhez csatolni kell a három másik nyelvre készült fordítást is a három további formalapon. Az
igazolásokat úgy kell sorszámozni, hogy azok egységes számsorozatot képezzenek. A sorszámozást
elvégezheti közvetlenül az illetékes országos hatóság vagy a gyártókra bízhatja azt, de mindkét esetben
az országos hatóság felelõs azért, hogy az igazolások sorszámai visszakereshetõek legyenek, tehát
minden igazolás azonosítható legyen.

– „Zöldebb és biztonságos” tehergépkocsikra vonatkozó biztonsági követelményeknek való
megfelelésrõl szóló igazolás (lásd az Útmutató 5B Mellékletében), amelyet a felsorolt négy nyelv
közül (bejegyzési ország nyelve, francia, angol, német) valamelyik nyelven kell kiállítani és amelyhez
csatolni kell a három másik nyelvre készült fordítást is a három további formalapon. Az igazolásokon a
fent említett igazolás sorszámával azonos sorszámot kell feltüntetnie a bejegyzési ország illetékes
hatóságának, vagy a gyártónak, vagy a gyártó meghatalmazott képviselõinek, vagy ezeknek együttesen.
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– Pótkocsira, illetve félpótkocsira vonatkozó megfelelõségi igazolás (lásd az Útmutató
7. Mellékletében), amelyet a felsorolt négy nyelv közül (bejegyzési ország nyelve, francia, angol,
német) valamelyik nyelven kell kiállítani és amelyhez csatolni kell a három másik nyelvre készült
fordítást is a három további formalapon. Az igazolásokat úgy kell sorszámozni, hogy azok egységes
számsorozatot képezzenek. A sorszámozást elvégezheti közvetlenül az illetékes országos hatóság vagy
a gyártókra bízhatja azt, de mindkét esetben az országos hatóság felelõs azért, hogy az igazolások
sorszámai visszakereshetõek legyenek, tehát minden igazolás azonosítható legyen.

– A vontatóra és a pótkocsira, illetve félpótkocsira vonatkozóan elvégzett forgalombiztonsági
ellenõrzés (lásd az Útmutató 8. Mellékletében), amelyet a felsorolt négy nyelv közül (bejegyzési
ország nyelve, francia, angol, német) valamelyik nyelven kell kiállítani és amelyhez csatolni kell a
három másik nyelvre készült fordítást is a három további formalapon. Ezeket az igazolásokat a
bejegyzési ország illetékes hatósága adja ki.

– Mivel a jármû elsõ nyilvántartásba vételének idõpontja nem szerepel az CEMT igazolásokon és nem
minden esetben van feltüntetve a jármû nyilvántartási dokumentumában, ezt az igazolást minden jármû
esetében – függetlenül attól, hogy „új” vagy „régi” – a jármûben kell tartani annak érdekében, hogy
az ellenõrzéseket egységesen, gyorsan és egyszerûen el lehessen végezni.

– A 2001-ben kiállított forgalombiztonsági igazolások 12 hónapig érvényesek maradnak.
Megújításukkor, 2002. január 1-jét követõen az új nyomtatványokat (lásd az Útmutató 8. Mellékletét)
kell használni.
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"EURO 3 biztonságos” tehergépkocsi esetében

– A bejegyzési ország nyelvén kiállított és az azt kiállító illetékes hatóság által sorszámozott
fuvarnapló, és az ahhoz kapcsolódó alábbi okmányok:

– Egy évre vagy egy hónapra érvényes, megfelelõen kitöltött CEMT engedély, amely rendelkezik az
érintett jármû típusának („EURO 3 biztonságos”) megfelelõ pecséttel és amennyiben szükséges, az
érvényesség alól kizárt területek (A, GR, 1) feltüntetésével.
A rövid távra szóló engedélyek csak egy hónapra adhatóak ki. Például, ha a hatóság negyedéves
idõszakra ad ki engedélyt, akkor egyszerre három engedélyt kell kiállítania három egymást követõ
hónapra vonatkozóan.

– „EURO3 biztonságos” tehergépkocsikra vonatkozó zaj- és kipufogógáz-emissziós elõírásoknak
való megfelelésrõl szóló igazolás (lásd az Útmutató 6A Mellékletében), amelyet a felsorolt négy nyelv
közül (bejegyzési ország nyelve, francia, angol, német) valamelyik nyelven kell kiállítani, amelyhez
csatolni kell a három másik nyelvre készült fordítást is a három további formalapon. Az igazolásokat
úgy kell sorszámozni, hogy azok egységes számsorozatot képezzenek. A sorszámozást elvégezheti
közvetlenül az illetékes országos hatóság vagy a gyártókra bízhatja azt, de mindkét esetben az országos
hatóság felelõs azért, hogy az igazolások sorszámai visszakereshetõek legyenek, tehát minden igazolás
azonosítható legyen.

– „EURO 3 biztonságos” tehergépkocsikra vonatkozó biztonsági követelményeknek való
megfelelésrõl szóló igazolás (lásd az Útmutató 6B Mellékletében), amelyet a felsorolt négy nyelv
közül (bejegyzési ország nyelve, francia, angol, német) valamelyik nyelven kell kiállítani és amelyhez
csatolni kell a három másik nyelvre készült fordítást is a három további formalapon. Az igazolásokon
a fent említett igazolás sorszámával azonos sorszámot kell feltüntetnie a bejegyzési ország illetékes
hatóságának, vagy a gyártónak, vagy a gyártó meghatalmazott képviselõinek, vagy ezeknek együttesen.

– Pótkocsira, illetve félpótkocsira vonatkozó megfelelõségi igazolás (lásd az Útmutató
7. Mellékletében), amelyet a felsorolt négy nyelv közül (bejegyzési ország nyelve, francia, angol,
német) valamelyik nyelven kell kiállítani és amelyhez csatolni kell a három másik nyelvre készült
fordítást is a három további formalapon. Az igazolásokat úgy kell sorszámozni, hogy azok egységes
számsorozatot képezzenek. A sorszámozást elvégezheti közvetlenül az illetékes országos hatóság vagy
a gyártókra bízhatja azt, de mindkét esetben az országos hatóság felelõs azért, hogy az igazolások
sorszámai visszakereshetõek legyenek, tehát minden igazolás azonosítható legyen.

– A vontatóra és a pótkocsira, illetve félpótkocsira vonatkozóan elvégzett forgalombiztonsági
ellenõrzés (lásd az Útmutató 8. Mellékletében), amelyet a felsorolt négy nyelv közül (bejegyzési
ország nyelve, francia, angol, német) valamelyik nyelven kell kiállítani és amelyhez csatolni kell a
három másik nyelvre készült fordítást is a három további formalapon. Ezeket az igazolásokat a
bejegyzési ország illetékes hatósága adja ki.

Mivel a jármû elsõ nyilvántartásba vételének idõpontja nem szerepel az CEMT igazolásokon és nem
minden esetben van feltüntetve a jármû nyilvántartási dokumentumában, ezt az igazolást minden jármû
esetében – függetlenül attól, hogy „új” vagy „régi” – a jármûben kell tartani annak érdekében, hogy
az ellenõrzéseket egységesen, gyorsan és egyszerûen el lehessen végezni.
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A 2001-ben kiállított forgalombiztonsági igazolások 12 hónapig érvényesek maradnak.
Megújításukkor, 2002. január 1-jét követõen, az új nyomtatványokat (Útmutató 8. Melléklet) kell
használni.

Az igazolások „kiállítására” vonatkozó általános szabályok

Minden igazolást hiánytalanul ki kell tölteni és alá kell írni. Az igazolás érvénytelen, ha hiányzik róla
valamilyen elõírt információ. Ez alól csak az alábbi esetek képeznek kivételt:

– az 5B és 6B Mellékletekben hivatkozott „hátsó védõeszközök” és „oldalsó védelem”, a vonatkozó
lábjegyzetben foglaltaknak megfelelõen. Ezek az elõírások nem érvényesek a félpótkocsis vontatókra.

– az „EURO 3” jármûvekre vonatkozó ETC teszt-ciklus (6A Melléklet): Az ilyen jellegû tesztek mérési
eredményeit csak akkor kell feltüntetni, ha a motort felszerelték az 1999/96/EK irányelv
1. Mellékletének 6.2 pontjában hivatkozott kipufogógáz-követõ rendszerrel.

A fenti esetekben célszerû és javasolt kihúzni azokat a pontokat, amelyeket nem kell kitölteni.

Meg kell jegyezni, hogy a jelen dokumentumban a „zöld”, valamint a „zöldebb és biztonságos”
tehergépkocsikra vonatkozóan bemutatott igazolásminták érvénytelenítik és helyettesítik a korábbi
határozatokban szereplõ igazolásokat.



A gazdasági és közlekedési miniszter
57/2005. (VII. 7.) GKM

rendelete

a bányafelügyelet részére fizetendõ igazgatási
szolgáltatási díjakról, valamint a felügyeleti díj

fizetésének részletes szabályairól

A bá nyá szat ról  szóló 1993. évi XLVIII. tör vény
(a továb biak ban: Bt.) 50/A.  § (3) be kezdésében és az il le -
té kek rõl  szóló 1990. évi XCIII. tör vény (a továb biak ban:
Itv.) 67.  § (2) be kez dé sé ben ka pott fel ha tal ma zás alap ján – 
a pénz ügy mi nisz ter rel egyet ér tés ben – a kö vet ke zõ ket ren -
delem el:

A felügyeleti díj

1.  §

(1) A bá nya fel ügye let ré szé re fel ügye le ti tevékenysé -
géért a bá nya te lek jo go sult ja, valamint a föld gáz tá ro lói,
-szál lí tói és -elosz tói, PB-gáz for gal ma zói en ge dé lyes
(a to váb bi ak ban: en ge dé lyes) fel ügye le ti dí jat kö te les
 fizetni.

(2) Az éves fel ügye le ti dí jat száz fo rint ra ke re kít ve a
Ma gyar Bá nyá sza ti Hi va tal (a to váb bi ak ban: MBH)
 Magyar Ál lam kincs tár nál ve ze tett 10032000-01417179-
00000000 szá mú szám lá já ra kell be fi zet ni. A fel ügye le ti
dí jat vissza igé nyel ni nem le het.

(3) A Bt. 43.  § (9) be kez dé sé ben elõ írt sza bá lyok sze rint 
szá mí tott éves fel ügye le ti dí jat

a) a bá nya te lek jo go sult ja ja nu ár 20-ig,
b) az en ge dé lyes jú ni us 20-ig

kö te les meg fi zet ni.

(4) Az en ge dé lyes nek a díj meg fi ze té sé vel egy ide jû leg
az 1. szá mú mel lék let sze rin ti el szá mo lá si adat la pot is meg
kell kül de nie az MBH ré szé re.

(5) Az MBH a meg fi ze tett fel ügye le ti díj ról szám lát ál lít 
ki, illetve a hát ra lék ról és a ké se del mi ka mat ról szám lát
bo csát ki.

(6) A fel ügye le ti díj ról az MBH nyil ván tar tást ve zet. A
nyil ván tar tás nak tar tal maz nia kell:

a) a díj fi ze tés re kö te le zett ne vét (meg ne ve zé sét), cí mét 
(szék he lyét), bank szám la szá mát,

b) a tel je sí tés idõ pont ját, a fi ze tés össze gét,
c) az MBH ál tal ki bo csá tott szám la szá mát, a szám la

kel tét, a szám la össze gét,
d) a kö ve te lés és a tel je sí tés egyen le gét.

Az igazgatási szolgáltatási díjak

2.  §

Az MBH és a bá nya ka pi tány sá gok (a továb biak ban
együtt: bá nya fel ügye let) ha tás kö ré be tar to zó el já rá so kért

e ren de let 2. szá mú mel lék le té ben meg ha tá ro zott dí jat kell
fi zet ni.

3.  §

(1) A dí jat az ügy fél elõ re, a ké re lem be nyúj tá sát meg -
elõ zõ en kö te les meg fi zet ni. A fi ze tés meg tör tén tét a pos tai 
kész pénz át uta lá si meg bí zás iga zo ló szel vény ré szé vel
vagy a bank szám lá já nak meg ter he lé sét tar tal ma zó napi
bank ki vo nat tal (a továb biak ban együtt: be fi ze té si bi zony -
lat) a ké re lem be nyúj tá sa kor kell iga zol ni. A be fi ze té si bi -
zony la ton a be fi ze tés jog cí mét és az egyes el já rá sok hoz
ren delt – a 2. szá mú mel lék let ben meg je lölt – kód szá mot is 
fel kell tün tet ni.

(2) Egy ké re lem ben elõ ter jesz tett több, díj fi ze tés re kö -
te le zett el já rás ese tén a fi ze té si kö te le zett ség el já rá son ként 
áll fenn.

(3) A ké re lem vissza vo ná sa ese tén az igaz ga tá si szol -
gál ta tá si díj nem igé nyel he tõ vissza.

(4) Is mé tel ten be nyúj tott ké re lem ese tén az igaz ga tá si
szol gál ta tá si dí jat új ból meg kell fi zet ni.

4.  §

(1) A bá nya fel ügye let ha tá ro za ta ellen be nyúj tott fel leb -
be zés igaz ga tá si szol gál ta tá si díja az elsõ fokú el já rás ra
meg ál la pí tott díj 50%-a, de leg alább az el sõ fo kú ha tó sá gi
ha tá ro zat el le ni fel leb be zé si il le té k leg ki sebb össze ge.
A díj meg fi ze té sét a fel leb be zõ a 3.  § (1) be kez dé sé ben
meg ha tá ro zott mó don kö te les iga zol ni.

(2) A fel leb be zé si igaz ga tá si szol gál ta tá si dí jat vissza
kell té rí te ni ab ban az eset ben, ha meg ál la pí tást nyer, hogy
az elsõ fokú ha tá ro zat vagy in téz ke dés rész ben vagy
egész ben jog sza bály sér tõ volt. A vissza té rí tés rõl a fel leb -
be zé si el já rás ban ho zott ha tá ro zat ban kell ren del kez ni és a
vissza fi ze tés rõl az el já rás jog erõs be fe je zé sét kö ve tõ
30 na pon be lül in téz ked ni kell.

5.  §

(1) Az igaz ga tá si szol gál ta tá si dí jat az MBH e ren de let
1.  § (2) be kez dé sé ben meg je lölt szám lá já ra kell be fi zet ni.

(2) Az igaz ga tá si szol gál ta tá si dí jak ról az MBH nyil -
ván tar tást ve zet. A nyil ván tar tás nak tar tal maz nia kell:

a) a ké re lem ik ta tá sá nak idõ pont ját és ik ta tá si szá mát,
b) a ké rel me zõ ne vét (meg ne ve zé sét), lak cí mét (szék -

he lyét) és bank szám la szá mát,
c) az el já rás kód szá mát,
d) a be fi ze tett díj össze gét.

(3) A bá nya fel ügye let elsõ fo kon el já ró szer ve ze ti egy -
sé ge a ha tá ro zat ki adá sá val egy ide jû leg a be fi ze tett igaz -
ga tá si szol gál ta tá si díj ról szám lát kö te les ki ál lí ta ni és azt a
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ha tá ro zat tal együtt az ügy fél nek meg kül de ni. A szám lán
fel kell tün tet ni a ha tá ro zat szá mát és azt, hogy az ügy fél az 
igaz ga tá si szol gál ta tá si dí jat meg fi zet te.

(4) A té ve sen be fi ze tett igaz ga tá si szol gál ta tá si díj,
valamint a 4.  § (2) be kez dés sze rin ti eset ben a díj vissza té -
rí té sé rõl az MBH kü lön ké re lem nél kül in téz ke dik.

(5) Az e ren de let ben nem sza bá lyo zott kér dé sek re az
Itv. 28., 31., 32., 82., 87., 88.  §-ai ban elõ írt ren del ke zé se -
ket kell al kal maz ni.

Záró rendelkezések

6.  §

(1) E ren de let a ki hir de té sét kö ve tõ 20. na pon lép ha -
tály ba, egy ide jû leg ha tá lyát vesz ti az egyes bá nya fel ügye -

le ti el já rá sok dí já nak meg ál la pí tá sá ról  szóló 50/1994.
(XII. 31.) IKM ren de let és a mó do sí tá sá ról  szóló 36/1997.
(VI. 27.) IKIM ren de let.

(2) E ren de let igaz ga tá si szol gál ta tá si díj ra vo nat ko zó
ren del ke zé se it a ha tály ba lé pést köve tõen in dí tott el já rá sok 
ese té ben kell al kal maz ni.

(3) A 2005. évi fel ügye le ti díj a Bt. elõ írásai sze rint szá -
mí tott díj 88,5%-a.

(4) A 2005. év ben a fel ügye le ti díj tar to zást 2005. jú li us
31-ig kell meg fi zet ni.

Dr. Kóka Já nos s. k.,

gaz da sá gi és köz le ke dé si mi nisz ter
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1. számú melléklet az 57/2005. (VII. 7.) GKM rendelethez

A felügyeleti díj elszámolása*

1. En ge dé lyes meg ne ve zé se:

2. En ge dé lyes címe:

3. Tárgy év:

4. En ge dé lyes te vé keny sé gek elõ zõ évi ár be vé te le:
   a)
   b)
   c) össze sen:

EFt

5. Tárgy évi fel ügye le ti díj:

  [4. c) sor ban sze rep lõ ér ték ´ 0,3%]
EFt

6. Név, te le fon szám:

7. Dá tum:

P. H.

....................................................................
cég sze rû alá írás

* A mel lék le tet föld gáz tá ro lói, -szál lí tói és -elosz tói, valamint PB-gáz for gal ma zói en ge dé lye sek nek kell ki töl te ni ük.



2. számú melléklet az 57/2005. (VII. 7.) GKM rendelethez

Igazgatási szolgáltatási díjak

A) A bányászati jog gyakorlásával és egyéb, az ügyfél kérelmére indított eljárásokkal kapcsolatos díjak
(Ft-ban)

Szám Szak igaz ga tá si el já rá sok Díj Kód szám

1. Ku ta tá si jog ado má nyo zás ás vá nyi nyers anyag, valamint szén -
hid ro gé nek tá ro lá sá ra al kal mas föld ta ni szer ke ze tek ku ta tá sá ra

1.1. kon cesszió ke re té ben a mun ka prog ram el fo ga dá sa 50 000 A011

1.2. ku ta tá si jog ado má nyo zá sa, át ru há zá sa
 1. szi lárd ás vány ese tén
 2. kõ olaj és föld gáz ese tén

25 000
50 000

A0121
A0122

1.3. ku ta tá si mû sza ki üze mi terv jó vá ha gyá sa 50 000 A013

1.4. ku ta tá si mû sza ki üze mi terv mó do sí tá sa, illetve a ku ta tá si idõ -
szak meg hosszab bí tá sa 30 000 A014

1.5. ku ta tá si zá ró je len tés el fo ga dá sa 34 000 A015

2. Ku ta tá si jog más ás vá nyi nyers anyag ra tör té nõ ki ter jesz té se 18 000 A020

3. Ku ta tá si te rü let vissza adá sá nak el fo ga dá sa 30 000

3.1. to váb bá kõ olaj- és föld gáz ku ta tás ese tén min den meg kez dett
10 km2-en ként 500 A031

3.2. to váb bá szi lárd ás vá nyi nyers anyag ku ta tá sa ese tén min den meg -
kez dett km2-en ként 500 A032

4. Bá nya te lek meg ál la pí tá sa, mó do sí tá sa, meg osz tá sa, illetve
bánya telek tör lé se

4.1. mély mû ve lé sû bá nya ese tén 130 000 A041

4.2. kül fej té ses bá nya ese tén 100 000 A042

4.3. kül fej tés és mély mû ve lés kom bi ná ci ó ja ese tén 140 000 A043

4.4. fú ró lyu kas ki ter me lés ese tén 130 000 A044

4.5. föld alat ti gáz tá ro ló ese tén 100 000 A045

4.6. bá nyá sza ti jog más ás vá nyi nyers anyag ra tör té nõ ki ter jesz té se a 4.1–4.5. pont
sze rin ti díj té tel

50%-a
a 4.1–4.5. pont

sze rin ti kód szám

4.7. bá nya te lek tör lé se ké re lem re a 4.1–4.5. pont
sze rin ti díj té tel

50%-a
a 4.1–4.5. pont

sze rin ti kód szám

4.8. táj ren de zé si elõ terv mó do sí tás ese tén 22 000 A048

5. Mû sza ki üze mi terv jó vá ha gyá sa

5.1. mély mû ve lé sû bá nya ese tén 86 000 A051

5.2. kõ olaj- és föld gáz bá nyá szat ese tén 68 000 A052

5.3. kül fej té ses bá nya és med dõ há nyó
 – <50 000 t/év ter me lé si ka pa ci tás ese tén 38 000 A053

5.4.  – 50 000–100 000 t/év ter me lé si ka pa ci tás ese tén 50 000 A054

5.5.  – >100 000 t/év ter me lé si ka pa ci tás ese tén 86 000 A055

5.6. szü ne tel te tés ese tén 22 000 A056

5.7. bá nya be zá rás, me zõ fel ha gyás, táj ren de zés ese tén 40 000 A057

5.8. a mû sza ki üze mi terv mó do sí tá sá nak, a mû sza ki üze mi terv tõl
való el té rés nek jó vá ha gyá sa

az 5.1–5.7. pont
sze rin ti díj té tel

50%-a
az 5.1–5.7. pont
sze rin ti kód szám
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Szám Szak igaz ga tá si el já rá sok Díj Kód szám

5.9. a bá nya te lek meg ál la pí tá sá tól szá mí tott ki ter me lé si-, üzem sze rû
föld alat ti szén hid ro gén tá ro lás meg kez dé si idõ meg hosszab bí tá -
sa 50 000 A059

6. Cél-ki ter me lõ hely kom plex mû ve le ti ter vé nek jó vá ha gyá sa 200 000 A060

7. Vé dõ pil lér ki je lö lé se; vé dõ-, illetve ha tár pil lér meg gyen gí té sé -
nek vagy le fej té sé nek en ge dé lye zé se; a vé dõ pil lér tör lé se 40 000 A070

8. Meg szûnt föld alat ti bá nyák nyit va ma ra dó tér sé ge i nek és egyéb
bá nyá sza ti lé te sít mé nyek más célú hasz no sí tá sá ra ké szí tett mû -
sza ki terv jó vá ha gyá sa 75 000 A080

9. Bá nya vál lal ko zók kö zöt ti meg egye zés hi á nyá ban a ki ter me lés
sor rend jé nek és fel té te le i nek meg ál la pí tá sa 45 000 A090

10. Kü lön bö zõ bá nya vál lal ko zók ál tal mû velt, egy mást fedõ vagy
egy más sal érint ke zõ bá nyák ese té ben a te rü le tek egye sí té sé rõl és 
a ki ter me lé si fel té te lek rõl ké szült meg egye zés jó vá ha gyá sa 30 000 A100

11. Bá nyá sza ti jog egy szer zõ dés ben ön ál ló an tör té nõ át ru há zá sá nak 
jó vá ha gyá sa 80 000 A110

12. Vál lal ko zói kez de mé nye zés el bí rá lá sa kon cesszi ós te rü let ki je lö -
lé sé re, ás vá nyi nyers anyag faj tán ként 40 000 A120

13. Bá nya já ra dék ter mé szet ben tör té nõ tel je sí té sé nek en ge dé lye zé se 76 000 A130

14. Pro pán-bu tán gáz for gal ma zók mû kö dé sé nek en ge dé lye zé se 80 000 A140

15. Egyes gáz ipa ri en ge dé lyes mû sza ki-biz ton sá gi szem pon tú mi nõ -
sí té se 74 000 A150

16. Egyes gáz ipa ri en ge dé lyes mi nõ ség biz to sí tá si rend sze ré nek jó vá -
ha gyá sa 120 000 A160

17. Hi tes bá nya mé rõi mi nõ sí tés 16 000 A170

18. El té rés, fel men tés en ge dé lye zé se biz ton sá gi sza bály za tok elõ -
írásai alól

18.1. ál ta lá nos 60 000 A181

18.2. egye di 30 000 A182

19. Ha tó sá gi bi zo nyít vány vagy iga zo lás ki ál lí tá sa

19.1. hely szí ni szem lét igény lõ eset ben 16 000 A191

19.2. hely szí ni szem lét nem igény lõ eset ben 9 000 A192

20. Épí té si mû sza ki ellen õr

20.1. név jegy zék be való fel vé tel 9 000 A201

20.2. név jegy zék be való fel vé tel meg hosszab bí tá sa 4 000 A202

21. In téz mény ki je lö lé se az épí té si mû sza ki el len õri szak vizs gá ra
fel ké szí tõ tan fo lyam és szak vizs ga szer ve zé sé re 20 000 A210

22. Épí té si fe le lõs mû sza ki ve ze tõi

22.1. név jegy zék be való fel vé tel 9 000 A221

22.2. név jegy zék be való fel vé tel meg hosszab bí tá sa 4 000 A222

23. Bá nya üze mi fe le lõs mû sza ki ve ze tõ- és he lyet tes nyil ván tar tás ba 
vé te le 9 000 A230

24. El té rés en ge dé lye zé se a bá nya üze mi fe le lõs mû sza ki ve ze tõ re
vo nat ko zó szak mai kö ve tel mé nyek alól 5 000 A240

25. Ve ze ték jog en ge dé lye zé sé vel kap cso la tos el já rá sok

25.1. Elõ mun ká la ti en ge dély föld gáz el osz tó, pb-el osz tó ve ze ték meg -
kez dett km-en ként 21 000 A251
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Szám Szak igaz ga tá si el já rá sok Díj Kód szám

Ve ze ték jo gi en ge dély ki adá sa föld gáz el osz tó, pb-el osz tó
ve ze ték re

25.2. kül te rü le ten 43 000 A252

25.3. bel te rü le ten 60 000 A253

25.4. Hasz ná la ti jog meg ál la pí tá sa mû tár gyan ként 21 000 A254

25.5. Ve ze ték jo gi en ge dély má so la tá nak ki ad má nyo zá sa 11 000 A255

B) Létesítési és használatbavételi engedélyezés díjai
(Ft-ban)

Szám Szak igaz ga tá si el já rá sok
Lé te sí té si

en ge dély díj
Kód szám

Hasz ná lat ba-
vé te li en ge dély

díj
Kód szám

 1. Kül szín re nyí ló akna, lej tõs ak na, to váb bá vak ak na 67 000 B011 51 000 B012

 2. Kül szín re nyí ló vá gat  8 000 B021 42 000 B022

 3. Ak na szál lí tó lé te sít mény 41 000 B031 65 000 B032

 4. Sze mély szál lí tás ra szol gá ló egyéb nyom vo na las lé te -
sít mé nyek min den meg kez dett 100 m után  6 000 B041 8 000 B042

 5. Föld alat ti bá nya fõ szel lõz te té sét, a lég áram fû té sét
és hû té sét szol gá ló lé te sít mény 38 000 B051 45 000 B052

 6. Ki ter melt ás vá nyi nyers anyag el sõd le ges fel dol go zá -
sá ra szol gá ló, hely hez kö tött (ön já ró szer ke zet nél kü -
li) kül szí ni, illetve bá nya be li lé te sít mény (pl. tö rõ-,
osz tá lyo zó mû) 60 000 B061 85 000 B066

 7. Tûz- vagy rob ba nás ve szé lyes, to váb bá maró ha tá sú
anyag tá ro lá sá ra szol gá ló bá nya be li rak tár 34 000 B071 45 000 B072

 8. 2 MVA vagy en nél na gyobb össz tel je sít mé nyû bá -
nya be li vil la mos ener gi át el osz tó, át ala kí tó és kap -
cso ló ál lo más 53 000 B081 67 000 B082

 9. Moz dony von ta tás ra be ren de zett bá nya vas út,
valamint bá nyá sza ti füg gõ pá lya, sik ló meg kez dett
km-en ként 30 000 B091 38 000 B092

10. Bá nyá sza ti célt szol gá ló tá vol sá gi sza lag pá lya meg -
kez dett 100 m-en ként  6 000 B101 8 000 B102

11. A 9–10. pont alat ti ak bõ ví té se, át ala kí tá sa az irány adó
díj té tel
50%-a

az irány adó
té tel

kód szá ma

az irány adó
díj té tel
50%-a

az irány adó
té tel

kód szá ma

12. A más tör vény ha tá lya alá nem tar to zó egyes nem
bá nyá sza ti célt szol gá ló, bá nyá sza ti mód sze rek kel ki -
ala kí tott föld alat ti lé te sít mé nyek (ak na mé lyí tés,
mély fú rás, alag út- és vá gat haj tás) a mély épí tés lé te -
sít mé nyei ki vé te lé vel 135 000 B121 98 000 B122

13. Kõ olaj- és föld gáz ku ta tó, -fel tá ró mély fú rás; terme -
lési célú kõ olaj- és föld gáz mély fú rá sú kút 53 000 B131 69 000 B132

14. Kõ olaj- és föld gáz bá nyá sza ti me zõ be li csõ ve ze ték,
meg kez dett km-en ként 15 000 B141 19 000 B142

15. Gyûj tõ ál lo más, mé rõ ál lo más, gáz- és olaj le vá lasz tó
be ren de zés, illetve kút pró ba ter mel te té sé re szol gá ló
por tá bi lis lé te sít mény 42 000 B151 53 000 B152
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Szám Szak igaz ga tá si el já rá sok
Lé te sí té si

en ge dély díj
Kód szám

Hasz ná lat ba-
vé te li en ge dély

díj
Kód szám

16. Nyo más fo ko zó ál lo más (kõ olaj- és földgázbányá -
szati) 67 000 B161 90 000 B162

17. Kõ olaj elõ ké szí tõ- és el sõd le ges fel dol go zó-, gáz elõ -
ké szí tõ és el sõd le ges fel dol go zó üzem 107 000 B171 135 000 B172

18. Föld alat ti gáz tá ro ló kül szí ni tech no ló gi ai lé te sít mé -
nyei 83 000 B181 98 000 B182

19. Kõ olaj-, kõ olaj ter mék- és gáz szál lí tó-ve ze ték, meg -
kez dett km-en ként 18 000 B191 23 000 B192

20. Szál lí tó ve ze té ki ál lo más (pl. in dí tó-, nyo más fo ko zó-
és át adó ál lo más) 60 000 B201 83 000 B202

21. Föld gáz el osz tó, pb-el osz tó, cél ve ze ték meg kez dett
km-en ként 15 000 B211 19 000 B212

22. Gáz fo ga dó és kör ze ti nyo más sza bá lyo zó ál lo más 41 000 B221 53 000 B222

23. Pro pán-bu tán gáz töl tõ te lep 90 000 B231 98 000 B232

24. Pro pán-bu tán-tá ro ló lé te sít mény

24.1. 20 m3 tá ro ló ka pa ci tá sig 16 000 B241 11 000 B246

24.2. 20 m3–10 000 m3 tá ro ló ka pa ci tá sig 53 000 B242 50 000 B247

24.3. 10 000 m3 tá ro ló ka pa ci tás fe let t 105 000 B243 90 000 B248

25. Rob ba nó anyag-rak tár 500 kg fe let ti tá ro ló ka pa ci tás
ese tén 56 000 B251 42 000 B252

26. Rob ba nó anyag-rak tár 500 kg és az alat ti tá ro ló ka pa -
ci tás ese tén 39 000 B261 34 000 B262

27. Kút fel szá mo lás – – 30 000 B271

28. Az en ge dély kö te les lé te sít mé nyek fel újí tá sá nak, át -
ala kí tá sá nak, bon tá sá nak en ge dé lye zé se

az irány adó
díj té tel
50%-a

az irány adó
té tel

kód szá ma

az irány adó
díj té tel
50%-a

az irány adó
té tel

kód szá ma

29. A geo ter mi kus ener gia ku ta tás, ki nye rés és hasz no sí -
tás föld alat ti és fel szí ni lé te sít mé nyei, amennyi ben
az nem érin ti fel szín alat ti víz fel szín re ho za ta lát 36 000 B291 36 000 B292

30. A lé te sít mé nyek sza ka szon kén ti (ré szen kén ti) en ge -
dé lyez te té se ese tén az egyes sza ka szok ra

az irány adó
díj té tel
100%-a

az irány adó
té tel

kód szá ma

az irány adó
díj té tel
100%-a

az irány adó
té tel

kód szá ma

C) Nyomástartó berendezések bányaüzemi célra történõ engedélyezésének díjai
(Ft-ban)

Szám Szak igaz ga tá si el já rá sok
Lé te sí té si

en ge dély díj
Kód szám

Hasz ná lat ba-
vé te li en ge dély

díj
Kód szám

1. IV-es ka te gó ri á ba so rolt be ren de zés en ge dé lye zé se 50 000 C011 33 000 C012

2. III-as ka te gó ri á ba so rolt be ren de zés en ge dé lye zé se 40 000 C021 29 000 C022

3. II-es ka te gó ri á ba so rolt be ren de zés en ge dé lye zé se 33 000 C031 21 000 C032

4. I-es ka te gó ri á ba so rolt be ren de zés en ge dé lye zé se 29 000 C041 17 000 C042

5. Nyo más tar tó be ren de zé sek át ala kí tá sá nak, ja ví tá sá -
nak en ge dé lye zé se – –

az irány adó
díj té tel
50%-a

az irány adó
té tel

kód szá ma
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D) Polgári robbantási, robbanóanyag forgalmazási tevékenység engedélyezésének díjai, tûzijáték testek
besorolásának jóváhagyása (Ft-ban)

Szám Szak igaz ga tá si el já rá sok Díj Kód szám

1. Pol gá ri rob ban tá si te vé keny sé gek en ge dé lye zé se

1.1. rob ba nó anyag gyár tá si en ge dély 67 000 D011

1.2. hely szí ni ke ve ré si en ge dély (ki zá ró lag gyu taccsal nem in dít ha tó rob ba -
nó anyag sa ját fel hasz ná lá si cél ra) 33 000 D012

1.3. rob ba nó anyag meg szer zé si en ge dély 15 000 D013

1.4. rob ba nó anyag fel hasz ná lá si en ge dély bá nyá ban vég zett rob ban tá si te -
vé keny ség re 42 000 D014

1.5. rob ba nó anyag fel hasz ná lá si en ge dély rob ba nó anyag meg sem mi sí tés re 33 000 D015

1.6. egye di rob ba nó anyag fel hasz ná lá si en ge dély kül te rü let re 30 000 D016

1.7. egye di rob ba nó anyag fel hasz ná lá si en ge dély bel te rü let re 55 000 D017

2. Rob ba nó anyag for gal ma zá si te vé keny ség en ge dé lye zé se 33 000 D020

3. Tû zi já ték tes tek be so ro lá sá nak jó vá ha gyá sa 20 000 D030

A gazdasági és közlekedési miniszter
58/2005. (VII. 7.) GKM

rendelete

a közcélú villamos hálózatra csatlakozás pénzügyi
és mûszaki feltételeirõl

A vil la mos ener gi á ról  szóló 2001. évi CX. tör vény
(a továb biak ban: VET) 5.  §-a a) pont já nak 2. al pont já ban
fog lal tak vég re haj tá sa ér de ké ben, a VET 113.  §-ának
b) pont já ban ka pott fel ha tal ma zás alap ján a kö vet ke zõ ket
ren de lem el:

A rendelet hatálya

1.  §

E ren de let ál la pít ja meg
a) a köz cé lú há ló zat ra (VET 3.  §-ának 22. pont ja) való

új csat la ko zás ese tén igé nyelt vil la mos tel je sít mény,
b) a köz cé lú há ló za ton már ren del ke zés re álló tel je sít -

mé nyen fe lül igé nyelt több let tel je sít mény

nyúj tá sá ért a há ló za ti en ge dé lyes ál tal a rend szer hasz ná ló -
tól csat la ko zá si pon ton ként kér he tõ csat la ko zá si díj mér té -
két és al kal ma zá si fel té te le it.

Értelmezõ rendelkezések

2.  §

(1) E ren de let al kal ma zá sá ban irány adó fo gal ma kat a
VET 3.  §-ában, a VET egyes ren del ke zé se i nek vég re haj tá -

sá ról  szóló 180/2002. (VIII. 23.) Korm. ren de let 1.b) szá -
mú mel lék le te ként köz zé tett Vil la mos há ló za ti csat la ko zá -
si és há ló zat hasz ná la ti sza bály zat 2.  §-ában, valamint a
(2) be kez dés ben fog lalt ren del ke zé sek tar tal maz zák.

(2) E ren de let al kal ma zá sá ban
a) csat la ko zó ve ze ték: a köz cé lú há ló zat ré szét ké pe zõ

ve ze ték rend szer, amely a köz cé lú há ló zat le ága zá si pont -
ját a csat la ko zó be ren de zés sel vagy a csat la ko zá si pont tal
köti össze;

b) kis fe szült ség: az 1 kV-ot meg nem ha la dó név le ges
fe szült ség;

c) kö zép fe szült ség: az 1 kV-nál na gyobb, de 35 kV-ot
meg nem ha la dó név le ges fe szült ség;

d) le ága zá si pont: a köz cé lú há ló zat nak az a pont ja,
aho vá a csat la ko zó ve ze ték kap cso ló dik;

e) nagy fe szült ség: a 35 kV-nál na gyobb név le ges fe -
szült ség;

f) név le ges áram erõs ség [a 4.  § (1) be kez dé sé nek
a) pont já hoz]: a kis fe szült sé gû há ló zat ra csat la ko zó fo -
gyasz tá si he lyen – csat la ko zá si pon ton ként – az igé nyelt
vil la mos tel je sít mény nek meg fe le lõ túl áram vé del mi ké -
szü lék fá zi son kén ti név le ges áram erõs sé ge Am per ben (A)
szá mít va;

g) túl áram vé del mi ké szü lék: kis meg sza kí tó, olvadó -
biztosító, be ál lít ha tó túl áram kor lá to zó val ren del ke zõ
meg sza kí tó.

Általános rendelkezések

3.  §

(1) Ha a rend szer hasz ná ló az e ren de let ben elõ írt csat la -
ko zá si dí jat a há ló za ti en ge dé lyes nek meg fi zet te és az



egyéb jog sza bá lyi, mû sza ki és szer zõ dé si fel té te lek is tel -
je sül tek, to váb bá, ha a köz üze mi vagy a vil la mos ener -
gia-vá sár lá si és a há ló zat hasz ná la ti szer zõ dést a rend szer -
hasz ná ló meg kö töt te, a há ló za ti en ge dé lyes kö te les az üz -
let sza bály za tá ban elõ írt ha tár idõn be lül a há ló zat ra kap -
cso lást el vé gez ni.

(2) A csat la ko zá si díj meg fi ze té sé vel a rendszerhasz -
náló a ren del ke zés re álló tel je sít mény igény be vé te lé re
 jogot sze rez, amely jo go sult ság a fo gyasz tá si hellyel
együtt át ru ház ha tó.

(3) A ren del ke zés re álló tel je sít mény igény be vé te lé re a
csat la ko zá si díj meg fi ze té sé vel szer zett jo go sult ság ak kor
sem szû nik meg, ha azt a rend szer hasz ná ló nem ve szi
igény be. Ha a rend szer hasz ná ló a ren del ke zé sé re álló tel -
je sít ményt nem hasz nál ja ki, a há ló za ti en ge dé lyes – a
rend szer hasz ná ló val tör té nõ meg álla po dás ke re té ben –
kez de mé nyez he ti annak csök ken té sét. Ha e csök ken tést a
há ló za ti en ge dé lyes a le ága zá si pont után újabb fo gyasz tó
csat la koz ta tá sá ra hasz nál ja fel, a csök ken tés mér té ké nek
meg fe le lõ – már be fi ze tett – csat la ko zá si alap dí jat a rend -
szer hasz ná ló ré szé re vissza kell fi zet nie.

(4) A csat la ko zá si díj meg fi ze té sé vel a fo gyasz tá si hely -
re meg szer zett jo go sult ság – el té rõ meg álla po dás hi á nyá -
ban – más fo gyasz tá si hely re nem vi he tõ át, ki vé ve a 32 A
fe let ti ren del ke zés re álló tel je sít ményt, ha a rend szer hasz -
ná ló az e ren de let sze rin ti csat la ko zá si alap dí jat, illetve
e ren de let ha tály ba lé pé se elõtt kü lön jog sza bá lyok1 sze rin -
ti dí ja kat (hoz zá já ru lá so kat) fi ze tett, és ha a kis fe szült sé gû
há ló za ton a fo gyasz tá si he lyek vil la mos szem pont ból
ugyan azon áram kö rön he lyez ked nek el.

(5) A há ló za ti en ge dé lyes sel tör té nõ elõ ze tes meg álla -
po dás alap ján a köz cé lú há ló zat ra vé te le zés cél já ból csat -
la ko zó rend szer hasz ná ló jo go sult – az el lá tá si sza bály za -
tok ban meg ha tá ro zott mû sza ki fel té te le ket figye lembe
véve – a há ló za ti csat la ko zás ér de ké ben szük sé ges, a vil la -
mos mû ré szét ké pe zõ esz kö zö ket sa ját be ru há zás ban meg -
va ló sí ta ni. A meg ál la po dás nak ki kell ter jed nie az esz kö -
zök nek a há ló za ti en ge dé lyes tu laj do ná ba tör té nõ át adá sá -
nak fel té te le i re is.

(6) A há ló za ti en ge dé lyes köz cé lú há ló za tá ra be táp lá ló
erõ mû vek csat la ko zá sá nak rész le tes mû sza ki elõ írásait a
vil la mos ener gia-el lá tá si sza bály za tok tar tal maz zák.

(7) Új fo gyasz tá si hely csat la ko zá sa ese tén a mû sza ki -
lag és költ ség szem pont ból leg ked ve zõbb le ága zá si és
csat la ko zá si pon to kat a há ló za ti en ge dé lyes nek a rend szer -
hasz ná ló val kö zö sen kell ki je löl nie.

(8) A há ló za ti en ge dé lyes az új csat la ko zás ese tén igé -
nyelt vil la mos tel je sít mény [1.  § a) pont], illetve a már ren -
del ke zés re álló tel je sít mé nyen fe lül igé nyelt több let tel je -
sít mény [1.  § b) pont] nyúj tá sá ért az e ren de let ben fog lal ta -
kon túl me nõ en más jog cí men dí jat nem kér het.

1 26/1995. (VII. 25.) IKM, 47/2002. (XII. 28.) GKM ren de le tek.

A csatlakozási díj elemei és megfizetésének általános
szabályai

4.  §

(1) A köz cé lú há ló zat ra csat la ko zó rend szer hasz ná lók
ese té ben a csat la ko zá si díj

a) csat la ko zá si alap díj ból (5.  §),
b) csat la ko zó ve ze ték-lé te sí té si díj ból (6.  §), és
c) köz cé lú ve ze ték lé te sí té si díj ból (7.  §)

áll. Ez alól ki vé telt ké pez nek a (2), (3) és (4) be kez dé sek -
ben fog lalt ren del ke zé sek.

(2) Nagy fe szült sé gû vé te le zés cél já ból tör té nõ csat la ko -
zás ese tén – a rend szer hasz ná ló szem pont ja it is figye -
lembe vevõ leg ked ve zõbb és leg gaz da sá go sabb csat la ko -
zá si mód ban, valamint a csat la ko zá si díj mér té ké ben –
a há ló za ti en ge dé lyes a rend szer hasz ná ló val ál la po dik
meg. A há ló za ti en ge dé lyes ál tal kér he tõ díj mér té ke nem
ha lad hat ja meg a szük sé ges és tény le ges be ru há zás ak ti -
vált ér té ké nek 70%-át. A meg álla po dás lét re ho zá sá ban
– bár me lyik szer zõ dõ fél ké ré sé re, annak kép vi se le té ben –
a vil la mos ener gia-ke res ke dõ, illetve a köz üze mi szolgál -
tató is köz re mû köd het.

(3) Az erõ mû, illetve a köz cé lú há ló zat ra be táp lá lást
igény lõ köz vet len ve ze ték csat la ko zá sa ér de ké ben a csat -
la ko zá si díj mér té ké rõl a há ló za ti en ge dé lyes sel kell meg -
ál la pod ni. Ha a há ló zat bõ ví tést és a csat la ko zóbe ren de zés
lé te sí té sét a há ló za ti en ge dé lyes vég zi és ez

a) ki zá ró lag az erõ mû, illetve a köz vet len ve ze ték csat -
la ko zá sát te szi le he tõ vé, ak kor csat la ko zá si díj ként leg fel -
jebb a be ru há zás ak ti vált ér té ke,

b) nem ki zá ró lag az erõ mû, illetve a köz vet len ve ze ték
csat la ko zá sát te szi le he tõ vé, ak kor csat la ko zá si díj ként a
be ru há zás ak ti vált ér té ké nek ará nyos rész e
kér he tõ.

(4) Nem kér he tõ csat la ko zá si díj az erõ mû csat la ko zá sa
ese tén, ha a há ló za ti en ge dé lyes sel egyez te tett, a vil la mos -
ener gia-el lá tá si sza bály za tok nak meg fe le lõ há ló za ti csat -
la ko zás ér de ké ben szük sé ges esz kö zö ket sa ját be ru há zás -
ban va ló sít ja meg.

(5) E ren de let ben fel tün te tett dí jak az ál ta lá nos for gal mi 
adót nem tar tal maz zák.

(6) Az el lá tá si sza bály za tok nak meg fe le lõ mû sza ki tar -
ta lom mal és a leg ki sebb költ ség el vé nek meg fele lõen lé te -
sít he tõ csat la ko zás tól el té rõ csat la ko zá si igény ese tén a
több letbe ru há zás ak ti vált ér té ké nek

a) erõ mû és köz vet len ve ze ték ese tén a 100%-a,
b) egyéb ese tek ben a 70%-a

az igény lõ rend szer hasz ná ló(ka)t ter he li.

(7) A be fi ze tett csat la ko zá si dí jak össze gét a há ló za ti
en ge dé lyes kö te les kü lön szám lán ke zel ni, és azt ki zá ró lag 
há ló zat fej lesz tés re (új há ló zat lé te sí té sé re, a meg lé võ meg -
hosszab bí tá sá ra, a há ló zat tel je sí tõ ké pes sé gé nek nö ve lé -
sé re, csat la ko zó ve ze ték lé te sí té sé re), illetve a 3.  § (3) be -
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kez dé sé ben, a 7.  § (4) be kez dé sé ben vagy a 8.  § (2) be kez -
dé sé ben fog lal tak sze rin ti vissza fi ze té sek re hasz nál hat ja
fel.

(8) A csat la ko zá si díj meg fi ze té sé vel kap cso la tos to váb -
bi rész le tes sza bá lyo kat a há ló za ti en ge dé lyes, a vil la mos -
ener gia-ke res ke dõ és a köz üze mi szol gál ta tó az üz let sza -
bály za tá ban ha tá roz hat meg.

A csatlakozási alapdíj

5.  §

(1) A csat la ko zá si alap díj mér té ke
a) kis fe szült sé gû vé te le zés cél já ból tör té nõ csat la ko zás 

ese tén, a név le ges áram erõs sé gek együt tes össze gét ala pul
véve – a b) pont ban fog lal tak ki vé te lé vel – 3000 Ft/A;

b) kis fe szült sé gû vé te le zés cél já ból köz ép/kis fe szült sé -
gû transz for má tor ál lo más hoz tör té nõ köz vet len csat la ko -
zás ese tén 12 000 Ft/kVA;

c) kö zép fe szült sé gû vé te le zés cél já ból tör té nõ csat la -
ko zás ese tén – a d) pont ban fog lal tak ki vé te lé vel –
10 500 Ft/kVA;

d) kö zép fe szült sé gû vé te le zés cél já ból nagy/kö zép fe -
szült sé gû, köz ép/kö zép fe szült sé gû transz for má tor ál lo -
más hoz tör té nõ köz vet len csat la ko zás ese tén
9500 Ft/kVA.

(2) Nem kér he tõ csat la ko zá si alap díj
a) a rend szer hasz ná ló tól a fo gyasz tá si hely re az igény -

be je len tés idõ pont já ig már meg kö tött köz üze mi vagy há -
ló za ti csat la ko zá si szer zõ dés ben meg ha tá ro zott ren del ke -
zés re álló tel je sít mé nyért;

b) az (1) be kez dés a) pont ja sze rint kis fe szült sé gû vé te -
le zés cél já ból csat la ko zó új rend szer hasz ná ló tól, vagy
több let ka pa ci tást igény lõ rend szer hasz ná ló tól, ha a fá zi -
son ként igé nyelt név le ges áram erõs sé gek együt tes össze -
ge (azaz az új csat la ko zá si igény, vagy a már meg lé võ
szer zõ dés ben sze rep lõ ér ték és a több let igény együt tes
össze ge) nem ha lad ja meg a 32 A-t;

c) az ide ig le nes csat la ko zást kérõ rend szer hasz ná ló tól
ab ban az eset ben, ha igé nyé nek ki elé gí té se a köz cé lú há ló -
za ton nem tesz szük sé ges sé be ru há zást.

(3) Ha az (1) be kez dés a) pont ja sze rint kis fe szült sé gû
vé te le zés cél já ból csat la ko zó új rend szer hasz ná ló vagy
több let ka pa ci tást igény lõ rend szer hasz ná ló fá zi son ként
igé nyelt név le ges áram erõs sé ge i nek együt tes össze ge
meg ha lad ja a 32 A-t, csat la ko zá si alap dí jat csak a 32 A-t
meg ha la dó rész után kell fi zet nie.

(4) Ab ban az eset ben, ha a rend szer hasz ná ló adott csat -
la ko zá si pont ra vo nat ko zó an a nem ve zé relt vé te le zé sen
kí vül, kü lön mért – ve zé relt – vé te le zés re is igé nyel vil la -
mos tel je sít ményt, ak kor csat la ko zá si alap dí jat az ezek kö -
zül na gyobb tel je sít mény (név le ges áram erõs ség) után kell 
fi zet nie, figye lembe véve a (2) be kez dés a) és b) pont ja i -
ban fog lal ta kat.

A csatlakozóvezeték-létesítés és díja

6.  §

(1) A 2.  § (2) be kez dé sé nek a) pont ja sze rin ti csat la ko -
zó ve ze ték lé te sí té sé nek kö te le zett sé ge a há ló za ti en ge dé -
lyest ter he li.

(2) A (3) és (5) be kez dé sek ben meg je lölt csat la ko zó ve -
ze ték-hossza kat a föld fel szín re ve tí tett nyom vo nal hossz
ala pul vé te lé vel kell meg ha tá roz ni.

(3) Ab ban az eset ben, ha az egy rend szer hasz ná ló ra jutó
kis fe szült sé gû csat la ko zó ve ze ték hossza

a) sza bad ve ze té kes csat la ko zás ese tén a 30 mé tert,
b) föld ká be les csat la ko zás ese tén a 15 mé tert

nem ha lad ja meg, ak kor a há ló za ti en ge dé lyes a csat la ko -
zó ve ze ték lé te sí té sé ért csat la ko zó ve ze ték-lé te sí té si dí jat a
rend szer hasz ná ló(k)tól nem kér het.

(4) A (3) be kez dés ben meg ha tá ro zott hosszú sá got meg
nem ha la dó csat la ko zó ve ze té ket a há ló za ti en ge dé lyes az
5.  § (2) be kez dé sé nek b) pont já ban fog lalt eset ben is csat -
la ko zó ve ze ték-lé te sí té si díj nél kül kö te les ki épí te ni.

(5) A (3) be kez dés ben meg ha tá ro zott nál hosszabb csat -
la ko zó ve ze ték lé te sí té se ese tén a rend szer hasz ná ló(k)tól

a) a sza bad ve ze té kes csat la ko zó ve ze ték 30 mé tert
meg ha la dó ré szé re leg fel jebb 1000 Ft/m,

b) a föld ká be les csat la ko zó ve ze ték 15 mé tert meg ha la -
dó ré szé re leg fel jebb 2000 Ft/m
csat la ko zó ve ze ték-lé te sí té si díj kérhetõ.

(6) A csat la ko zó ve ze ték és a csat la ko zó be ren de zés he -
lyét és ki ala kí tá sá nak mód ját a há ló za ti en ge dé lyes – az ál -
ta la ki dol go zott mû sza ki elõ írások, az al kal maz ha tó tech -
no ló gi ák, valamint a jog sza bá lyi elõ írások figye lembe -
véte lével – a rend szer hasz ná ló val együtt mû köd ve ha tá roz -
za meg.

(7) Az ide ig le nes csat la ko zó ve ze ték és csatlakozó -
berendezés ki épí té sé nek költ sé ge – a fe lek el té rõ meg ál la -
po dá sá nak hi á nyá ban – a rend szer hasz ná lót ter he li.

(8) A rend szer hasz ná ló az 1.  § b) pont ja sze rin ti több let -
tel je sít mény nyúj tá sá hoz szük sé ges sé váló csat la ko zó ve -
ze ték-cse re ese tén kö te les a há ló za ti en ge dé lyes nek meg -
té rí te ni a cse re költ sé ge it ab ban az eset ben, ha a cse ré re
szo ru ló ve ze ték lé te sí té sé nek költ sé ge it a há ló za ti en ge dé -
lyes vagy jog elõd je vi sel te. Ha ezt a há ló za ti en ge dé lyes
bi zo nyí ta ni nem tud ja, ak kor eb ben az eset ben is az
(1)–(6) be kez dé sek ben fog lalt ren del ke zé sek sze rint kell
el jár ni.

A közcélú vezeték létesítése és díja

7.  §

(1) A köz cé lú há ló zat tól mért – a köz cé lú ve ze ték lé te sí -
té si díj meg ál la pí tá sa szem pont já ból a (2) és (3) be kez dé -
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sek ben szá mí tás ba ve he tõ – tá vol sá go kat a megvalósít -
ható, föld fel szín re ve tí tett nyom vo nal hosszá nak alapul -
vételével kell meg ha tá roz ni.

(2) A rend szer hasz ná ló(k) igé nyé nek ki elé gí té se ér de -
ké ben a há ló za ti en ge dé lyes – el té rõ meg álla po dás hi á nyá -
ban – kö te les a rend szer hasz ná lót el lá tó há ló za tot köz vet -
le nül a csat la ko zá si pon tig ki épí te ni, ezen be lül (szük ség
sze rint)

a) a kis fe szült sé gû há ló za ton: rend szer hasz nál ón ként
  1. sza bad ve ze ték ese tén leg fel jebb 50 mé ter,
  2. föld ká bel ese tén leg fel jebb 25 mé ter
  hosszú sá gú köz cé lú ve ze té ket,
b) a kö zép fe szült sé gû há ló za ton: kis fe szült sé gû vé te le -

zés nél új köz ép/kis fe szült sé gû transz for má tor ál lo má son -
ként, kö zép fe szült sé gû vé te le zés nél csat la ko zá si pon ton -
ként

  1. sza bad ve ze ték ese tén: leg fel jebb 300 mé ter,
  2. föld ká bel ese tén: leg fel jebb 150 mé ter
  hosszú sá gú köz cé lú ve ze té ket,
c) nagy/kö zép fe szült sé gû, köz ép/kö zép fe szült sé gû,

köz ép/kis fe szült sé gû transz for má tor ál lo más(oka)t

köz cé lú ve ze ték lé te sí té si díj meg fi ze té se nél kül lé te sí te ni, 
valamint a már üze me lõ há ló zat ka pa ci tá sát a szük sé ges
mér ték ben meg nö vel ni.

(3) Ha a rend szer hasz ná ló igé nyé nek ki elé gí té sé hez a
(2) be kez dés ben meg ha tá ro zott hosszú sá got meg ha la dó
köz cé lú ve ze ték lé te sí té se szük sé ges, a há ló za ti en ge dé -
lyes a rend szer hasz ná ló tól – a (2) be kez dés ben fel tün te tett
ve ze ték hosszo kon fe lü li rész re, meg álla po dás alap ján a
rend szer hasz ná lók kö zött ará nyo san meg oszt va – leg fel -
jebb a kö vet ke zõ mér té kû köz cé lú ve ze ték lé te sí té si dí jat
kér he ti:

a) kis fe szült sé gû há ló zat ese tén
  1. sza bad ve ze ték: 3000 Ft/m,
  2. föld ká bel: 7000 Ft/m,
b) kö zép fe szült sé gû há ló zat ese tén
  1. sza bad ve ze ték: 3500 Ft/m,
  2. föld ká bel: 8000 Ft/m.

(4) Ab ban az eset ben, ha a (3) be kez dés ben meg ha tá ro -
zott mó don lé te sült köz cé lú ve ze ték rõl, annak fe szült ség
alá he lye zé sé tõl szá mí tott 10 éven be lül újabb rend szer -
hasz ná ló igé nyét elé gí tik ki, ak kor az újabb rend szer hasz -
ná ló ra ará nyo san jutó köz cé lú ve ze ték lé te sí té si dí jat a há -
ló za ti en ge dé lyes jo go sult fel szá mí ta ni. A há ló za ti en ge -
dé lyes az ere de ti leg csat la ko zott rend szer hasz ná ló ré szé re
a köz cé lú ve ze ték lé te sí té si díj ból járó össze get a csat la ko -
zá si meg ál la po dá suk ban meg ha tá ro zott mó don kö te les
vissza té rí te ni.

(5) Ha a há ló za ti en ge dé lyes sa ját koc ká za tá ra a már is -
mert rend szer hasz ná lók igé nyét meg ha la dó hosszú sá gú
köz cé lú ve ze té ket lé te sít, ak kor az erre a ve ze ték sza kasz ra
ké sõbb csat la ko zó rend szer hasz ná ló tól köz cé lú ve ze ték

lé te sí té si dí jat az (1)–(3) be kez dé sek nek e ve ze ték sza kasz -
ra tör té nõ al kal ma zá sá val kér het.

(6) E ren de let ben és az en ge dé lye sek üz let sza bály za tá -
ban meg ha tá ro zot tak al kal ma zá sá val kap cso la tos vita ese -
tén dön té si jog kö re a Ma gyar Ener gia Hi va tal nak van.

Hatályba léptetõ és záró rendelkezések

8.  §

(1) Ez a ren de let a ki hir de té sét kö ve tõ 8. na pon lép ha -
tály ba, egy ide jû leg ha tá lyát vesz ti a köz cé lú vil la mos há -
ló zat ra csat la ko zás pénz ügyi és mû sza ki fel té te le i rõl  szóló
47/2002. (XII. 28.) GKM ren de let.

(2) A vil la mos há ló zat-fej lesz té si hoz zá já ru lás ról  szóló
26/1995. (VIII. 25.) IKM ren de let 4.  §-ában, valamint a
köz cé lú vil la mos há ló zat ra csat la ko zás pénz ügyi és mû -
sza ki fel té te le i rõl  szóló 47/2002. (XII. 28.) GKM ren de let
5.  §-ában sza bá lyo zott mó don meg épí tett há ló za tok lé te sí -
té sé ben részt nem vett, és ilyen há ló za ton új igénnyel je -
lent ke zõ rend szer hasz ná ló vagy annak meg bí zott ja a há ló -
zat lé te sí té se kor a há ló zat lé te sí tés re meg ál la pí tott há ló zat -
fej lesz té si hoz zá já ru lás vagy csat la ko zá si díj ará nyos ré -
szét kö te les a há ló za ti en ge dé lyes nek meg fi zet ni. Az így
be fi ze tett össze get a há ló za ti en ge dé lyes kö te les a ko ráb bi
be fi ze tõk ré szé re – a meg ál la po dá suk ban fog lal tak nak
meg fele lõen – vissza té rí te ni. Ilyen eset ben csat la ko zá si
alap dí jat és csat la ko zó ve ze ték lé te sí té si dí jat az e ren de let -
ben meg ál la pí tott mó don kell fi zet ni.

(3) A há ló za ti en ge dé lyes ál tal e ren de let ha tály ba lé pé -
sé ig ki adott elõ ze tes írás be li tá jé koz ta tó ban már vál lalt, de
még nem tel je sí tett igé nyek re – ha az igény lõ az igény be je -
len tést az elõ ze tes tá jé koz ta tó ban elõ írt ha tár idõ re meg -
küld te – a köz cé lú vil la mos há ló zat ra csat la ko zás pénz -
ügyi és mû sza ki fel té te le i rõl  szóló 47/2002. (XII. 28.)
GKM ren de let elõ írásait kell al kal maz ni.

Az Európai Unió jogának való megfelelés

9.  §

Ez a ren de let a kö vet ke zõ uni ós jogi ak tus nak való meg -
fe le lést szol gál ja; az Euró pai Par la ment és a Ta nács a bel sõ 
vil la mos ener gia-pi ac ra vo nat ko zó kö zös sza bá lyok ról,
valamint a 96/92/EK irány elv ha tá lyon kí vül he lye zé sé rõl
 szóló 2003/54/EK irá nyel ve.

Dr. Kóka Já nos s. k.,
gaz da sá gi és köz le ke dé si mi nisz ter
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III. rész HATÁROZATOK

A Miniszterelnök határozatai

A Miniszterelnök

49/2005. (VII. 7.) ME

határozata

címzetes fõjegyzõi cím adományozásáról

A köztisztviselõk jogállásáról szóló 1992. évi
XXIII. törvény 30/B. §-ának (1) bekezdése alapján – a bel-
ügyminiszter javaslatára –

Bokányi Kálmánnénak,

Kalmár Erzsébetnek,

Kiss Sándornak,

dr. Oláh Ernõnek,

Szurma Katalinnak,

Tóth Ferencnek,

dr. Urlich Károlynak és
Vadas Lászlónak

címzetes fõjegyzõi címet adományozok.

Gyurcsány Ferenc s. k.,
miniszterelnök

A Miniszterelnök

50/2005. (VII. 7.) ME

határozata

címadományozási juttatás megállapításáról

A köztisztviselõk jogállásáról szóló 1992. évi
XXIII. törvény 30/B. §-ának (11) bekezdése alapján – a
belügyminiszter javaslatára –

dr. Barta László, a Nógrád Megyei Önkormányzat fõ-
jegyzõje és

Lászlóné dr. Kovács Ilona, a Baranya Megyei Önkor-
mányzat fõjegyzõje részére

címzetes fõjegyzõi címadományozási juttatást biztosítok.

Gyurcsány Ferenc s. k.,
miniszterelnök

V. rész
NEMZETKÖZI
SZERZÕDÉSEK

Sorszám: 6.

Gazdasági és Közlekedési Minisztériumtól

Gazdasági Együttmûködési Megállapodás

a Magyar Köztársaság Kormánya és az Indiai

Köztársaság Kormánya között

A Magyar Köztársaság Kormánya és az Indiai Köztár-
saság Kormánya (a továbbiakban: a Szerzõdõ Felek),

– attól az óhajtól vezérelve, hogy erõsítsék az országaik
között régóta fennálló kapcsolatokat,

– kifejezve törekvésüket, hogy fenntartsák és erõsítsék
tradicionális gazdasági kapcsolataikat,

– azzal a szándékkal, hogy a kölcsönös elõnyök alapján
fejlesszék és intenzívebbé tegyék gazdasági, ipari, mûsza-
ki és technológiai együttmûködésüket,

– azzal a meggyõzõdéssel, hogy a szerzõdéses keretek
bõvítése a további együttmûködéshez megfelelõ feltétele-
ket és kedvezõ alapot teremt,

– a két országban hatályban lévõ törvények keretei kö-
zött és nemzetközi kötelezettségeikkel teljes összhangban,

a következõkben állapodtak meg:

1. Cikk

A Szerzõdõ Felek hatályban levõ törvényeik keretein
belül a gazdasági és társadalmi fejlõdés minden fontos te-
rületén elõsegítik a kölcsönösen elõnyös gazdasági együtt-
mûködés bõvítését és diverzifikálását.

2. Cikk

Figyelembe véve a gazdasági kapcsolatok jelenlegi
helyzetét és perspektíváit a Szerzõdõ Felek egyetértenek
abban, hogy az együttmûködéshez kedvezõek a feltételek
többek között a következõ területeken:

– energia szektor (erõmû projektek és erõmûbõvítések,
felújítások, valamint szénhidrogén kutatás);

– elektronikai és elektrotechnikai ipar;
– tömegközlekedés korszerûsítése, vasúti közlekedés

fejlesztése;
– élelmiszerfeldolgozó-ipar;
– biotechnológia;
– vízgazdálkodás, környezetvédelmi kérdések;
– mezõgazdasági kutatás és továbbképzés;
– ipari berendezések, szerszámgépek és gyártásuk;
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– gyógyszer- és vegyipar, egészségügy, gyógyászati
technológia;

– autóalkatrész-ipar;
– elektromos berendezések és készülékek;
– információs és kommunikációs technológia;
– számítástechnika és szoftver;
– befektetések;
– idegenforgalom;
– együttmûködés a kis- és középvállalkozások között;
– mûszaki és tudományos kérdések.

3. Cikk

A Szerzõdõ Felek törekednek arra, hogy megfelelõ, az
alább felsorolt eszközökkel szélesítsék és tegyék intenzí-
vebbé együttmûködésüket:

– elõsegítik a kapcsolatok építését és erõsítik az együtt-
mûködést a gazdasági döntéshozók, kormányzati intézmé-
nyek, szakmai és üzleti szövetségek, kamarák, regionális
és helyi szervek között, bátorítják a kölcsönös érdeklõ-
désre számot tartó gazdasági információk cseréjét,
valamint saját képviselõik és más gazdasági-mûszaki dele-
gációk látogatásait;

– információkat cserélnek a fejlesztési prioritásokról és
megkönnyítik az üzleti szereplõk részvételét a fejlesztési
projektekben;

– szorgalmazzák a két ország üzleti körei közötti új
kapcsolatok létesítését és a meglévõk szélesítését, elõsegí-
tik az egyének és vállalkozások között a látogatásokat,
összejöveteleket;

– üzleti információkat cserélnek, bátorítják a vásáro-
kon és kiállításokon történõ részvételt, üzleti események,
szemináriumok, szimpóziumok és konferenciák szervezé-
sét;

– elõsegítik a két ország kis- és középvállalkozásainak
erõteljesebb részvételét a kétoldalú gazdasági kapcsola-
tokban;

– konzultációs, marketing, tanácsadói és szakértõi
szolgáltatások nyújtásával bátorítják az együttmûködést a
kölcsönös érdeklõdésre számot tartó területeken;

– bátorítják pénzügyi szervezeteiket és bankszektoru-
kat szorosabb kapcsolatok létesítésére és együttmûködé-
sük erõsítésére;

– bátorítják a beruházási tevékenységet, vegyesvállala-
tok alapítását, vállalati képviseletek és fiókirodák létesí-
tését;

– elõsegítik a régiók közötti együttmûködést és a nem-
zetközi szintû együttmûködést a kölcsönös érdeklõdésre
számot tartó kérdésekben.

4. Cikk

A Szerzõdõ Felek a jelen Megállapodás megkötésével
egy Vegyes Bizottságot hoznak létre, melynek összehívá-

sa a Szerzõdõ Felek bármelyikének kérésére történik, fel-
váltva Magyarországon és Indiában.

A Vegyes Bizottság feladatai különösen az alábbiakat
foglalják magukban:

– a kétoldalú gazdasági kapcsolatok fejlesztésének
megvitatása;

– új lehetõségek feltárása a jövõbeli gazdasági együtt-
mûködés további fejlesztéséhez;

– javaslatok kidolgozása a gazdasági együttmûködés
feltételeinek javítására a két ország vállalatai között;

– javaslatok tétele a jelen Megállapodás alkalmazására.
A Szerzõdõ Felek közti véleménykülönbség esetén a je-

len Megállapodás alkalmazására, vagy értelmezésére vo-
natkozóan a Vegyes Bizottság keretei között kerül rende-
zésre.

5. Cikk

A jelen Megállapodás nem befolyásolja azokat a kötele-
zettségeket, amelyek Magyarország európai uniós tagsá-
gából fakadnak, és azon kötelezettségek tárgya. Követke-
zésképpen jelen Megállapodás rendelkezései nem idézhe-
tõk vagy értelmezhetõk úgy, hogy érvénytelenítik vagy
befolyásolják az Európai Unióról szóló Szerzõdésben
vagy az Indiai Köztársaság és Európai Gazdasági Közös-
ség között 1993. december 20-án, Brüsszelben aláírt
Együttmûködési Megállapodásokból fakadó kötelezettsé-
geket.

6. Cikk

A jelen Megállapodás az aláírás napján lép hatályba, és
hároméves idõszakra marad érvényben, ezután egy-egy
további évvel folyamatosan meghosszabbodik a hatálya
mindaddig, amíg az egyik Szerzõdõ Fél a megszüntetésére
irányuló szándékáról három hónappal a lejárat elõtt a má-
sik Szerzõdõ Felet írásban nem értesíti.

Jelen Megállapodás bármilyen módosítása a Szerzõdõ
Felek kölcsönös egyetértése alapján történhet, és meg kell
feleljen a Szerzõdõ Feleknél hatályos törvényi elõírások
által megkövetelt jogi eljárásnak.

Készült és aláírásra került Budapesten, 2005. június
23-án két eredeti példányban, magyar, hindi és angol nyel-
ven, mindegyik szöveg egyaránt hiteles. Eltérõ értelmezés
esetén az angol változat a mérvadó.

A Magyar Köztársaság Az Indiai Köztársaság
Kormánya részérõl Kormánya részérõl

Dr. Major István s. k., Manbir Singh s. k.,
nemzetközi kereskedelmi nagykövet

képviselõ
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Agreement

on Economic Co-operation between the Government

of the Republic of Hungary and the Government of

the Republic of India

The Government of the Republic of Hungary and the
Government of the Republic of India, hereinafter referred
to as „the Contracting Parties”,

– Desirous of enhancing the long-standing relationship
between their countries,

– Wishing to continue and reinforce their existing
traditional economic relations,

– With the intention of developing and intensifying
their economic, industrial, technical and technological
Co-operation on the basis of mutual benefit,

– Convinced, that the deepening of the contractual
framework establishes favourable conditions and suitable
basis for further Co-operation,

– Within the framework of the respective legislation in
force in the two countries and in full conformity with their
international obligations,

have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall promote, within the
framework of their respective legislation in force, the
expansion and diversification of mutually advantageous
economic Co-operation in all fields relevant to economic
and social development.

Article 2

The Contracting Parties, considering the current state
and perspectives of economic relations, agree that
favourable conditions for long-term co-operation exist,
inter alia, in the following areas:

– Energy Sector (power plant projects and expansion,
rehabilitation of power stations, as well as hydrocarbon
exploitation),

– Electronic and electro technical industry,
– Modernisation of public transport; development of

railway transport,
– Food processing industry,
– Bio-technology,
– Water management, environmental issues,
– Agricultural research and education,
– Industrial machinery and machine tools and

manufacturing,
– Pharmaceutical and chemical industry, health care

and medical technology,
– Auto components,

– Electrical equipment and appliances,
– Information and communication technology,
– Computer and software industry,
– Investment,
– Tourism,
– Co-operation between small and medium-size

businesses,
– Science and technology.

Article 3

The Contracting Parties shall endeavour to broaden and
intensify their Co-operation through appropriate means,
such as:

– Promoting the links and strengthening the
Co-operation between the economic policy-makers,
government institutions, professional organizations,
business federations, chambers, regional and local entities,
encouraging the exchange of economic information of
mutual interest, as well as the visits of their representatives
and other economic and technical delegations,

– Exchanging information on development priorities
and facilitating the participation of business operators in
development projects,

– Expediting the establishment of new contacts and
broadening the existing ones between the business circles
of the two countries, encouraging the visits, meetings and
other interactions between individuals and enterprises,

– Exchanging business information, encouraging the
participation in fairs and exhibitions, organizing business
events, seminars, symposia and conferences,

– Promoting the stronger participation of small and
medium-size private sector enterprises in bilateral
economic relations,

– Encouraging the Co-operation in providing
consulting, marketing, advisory and expert services in the
areas of mutual interest,

– Encouraging their financial institutions and banking
sector to establish closer contacts and strengthen their
Co-operation respectively,

– Encouraging investment activities, the foundation of
joint ventures, establishment of company representations
and branch offices,

– Promotion of inter-regional Co-operation and
Co-operation on international level in issues of mutual
interest.

Article 4

Upon conclusion of this Agreement a „Joint
Commission” shall be established that shall be convened
upon request of either Contracting Parties alternatively in
Hungary and India.
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The duties of the Joint Commission shall comprise, in
particular, the following:

– Discussion of the development of bilateral economic
relations,

– Identifying new possibilities for the further
development of future economic Co-operation,

– Drawing up suggestions for the improvement of
terms for the economic Co-operation between enterprises
of both countries,

– Making proposals for the application of this
Agreement.

Differences of opinion between the Contracting Parties
on the application or interpretation of this Agreement are
to be settled within the framework of the Joint
Commission.

Article 5

This Agreement shall apply without prejudice to the
obligations flowing from Hungary’s membership in the
European Union, and subject to those obligations.
Consequently the provisions of this Agreement may not be
invoked or interpreted in such a way as to invalidate or
otherwise adversely affect the obligations imposed by the
Treaty on European Union or by Co-operation Agreement
between the Republic of India and the European Economic
Community signed in Brussels on December 20, 1993.

Article 6

This Agreement shall enter into force on the date of
signature and shall be valid for a period of three years
thereafter it shall be extended for successive one year
periods unless either Contracting Party notifies the other,
in writing, of its intention to terminate it three months prior
to its expiry.

Any amendment to this Agreement shall be made by
mutual consent of the Contracting Parties and shall comply
with existing legal procedures established by the
legislation of the Contracting Parties.

Done and signed in Budapest, on June 23, 2005 in two
original copies each in the Hungarian, Hindi and English
languages, all texts being equally authentic. In case of
doubt the English text shall prevail.

FOR THE FOR THE
GOVERNMENT OF THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF REPUBLIC OF
HUNGARY INDIA

Dr. István Major s. k., Manbir Singh s. k.,
International Trade Representativ Ambassador
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VI. rész
KÖZLEMÉNYEK,
HIRDETMÉNYEK

A Szabad Demokraták Szövetsége – a Magyar Liberális Párt

2005. évi soproni idõközi országgyûlési képviselõ-választásról szóló pénzügyi beszámolója

Idõközi országgyûlési képviselõ-választás kiadásai, 2005. Sopron

1. A jelölõ szervezet neve: SZDSZ a Magyar Liberális Párt

2. A jelölõ szervezet által állított jelöltek száma: 1 fõ
Ezer forintban

3. Az országgyûlési képviselõ-választásra fordított összeg: 399

3.1. Forrásai összesen: 399
3.1.1. Állami költségvetési támogatás:
3.1.2. Egyéb források: 399

ebbõl:
Választási célra kapott adomány:
Saját forrás: 399

3.2. Jogcímek szerinti felhasználás összege: 399
3.2.1. Állami költségvetési támogatás terhére:
3.2.2. Egyéb források terhére: 399

ebbõl:
Igénybe vett szolgáltatás költségei: 399
Rendezvény kiadásai:

Kuncze Gábor s. k.,
pártelnök
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ELÕFIZETÉSI FELHÍVÁS

Kor mány ren de let fel ha tal ma zá sa alap ján je len te ti meg a
Mi nisz ter el nö ki Hi va tal a Ma gyar Köz löny mel lék le te ként

a HIVATALOS ÉRTESÍTÕT. A lap he ten te, szer dán ként, 
te ma ti kus fõ ré szek ben hi te le sen köz li a leg fõbb ál lam i,
 önkormányzati, tár sa dal mi, gaz da sá gi szer vek, il let ve
szer ve ze tek sze mé lyi, szer ve ze ti, igaz ga tá si és kép zé si,
va la mint a hír köz lé si te vé keny ség (frek ven cia gaz dál ko -
dás, táv köz lés, pos ta ügy, in for ma ti ka) köz le mé nye it, to -
váb bá az üz le ti élet hí re it. Té rí té si díj el le né ben köz zé -
tesszük a Kincs tá ri Va gyo ni Igaz ga tó ság vagyonértéke -
sítési pá lyá za ta it, az ál lam i, tár sa dal mi, gaz da sá gi szer -
vezetek, par la men ti pár tok, ka ma rák, he lyi ön kor mány za -
tok, egy há zak, kü lön bö zõ kép vi se le tek köz le mé nye it.
 Fizetett hir de tés ként – akár színes oldalakon is – he lyet
kaphatnak az Értesítõben a gazdálkodó szervezetek,
egyetemek, alapítványok, de magánszemélyek közér -
deklõdésre számot tartó közlései is.
Õszin tén re mél jük, hogy a hí rek, in for má ci ók, köz le mé -
nyek egy lap ban tör té nõ pon tos és rend sze re zett for -
mában va ló köz re adá sá val si ke rül ha té ko nyab bá és
 eredményesebbé ten ni elõ fi ze tõ ink tá jé ko zó dá sát a hi -
vatali és üz le ti élet ben. Az ér dek lõ dõk szá má ra egyéb
hasz nos in for má ci ó kat is nyújt a lap.

Az Eu ró pai Unió Hi va ta los Lap ja 2004. má jus 1-jé tõl az
Eu ró pai Unió hi va ta los nyel ve ként ma gya rul is meg je le -
nik. A hi va ta los lap L és C so ro zat ból áll.

Az L (Le gis la ti on) so ro zat ban ke rül nek ki adás ra az Eu ró -
pai Unió ha tá lyos jog sza bá lyai, az ún. el sõd le ges jog for rá -
sok (ala pí tó szer zõ dé sek, csat la ko zá si szer zõ dé sek, tár -
su lá si szer zõ dé sek), to váb bá az aláb bi jog for rá sok: ren -
de le tek, irány el vek, ha tá ro za tok.

Az EU Hi va ta los Lap já ban tör té nõ köz zé té telt kö ve tõ en
az év fo lyam és a kö tet szá má ra, va la mint a meg je le nés
dá tu má ra hi vat ko zás sal, cím sze rint, 2004. má jus 1-jé tõl
fo lya ma to san tá jé koz ta tást adunk a  hivatalos la p L ki adá -
sa i ban meg je le nõ jo gi ak tu sok ról a Ma gyar Köz löny mel -

lék le te ként meg je le nõ Hi va ta los Értesí tõben.

A lap elõ fi ze tés ben meg ren del he tõ a Ma gyar Hi va ta los
Köz löny ki adó 1085 Bu da pest, Somog yi Bé la u. 6. cí -
mén, le vél cím: 1394 Bu da pest 62., Pf. 357; fax szám:
318-6668. 

2005. évi éves elõ fi ze té si dí ja: 13 248 Ft  áfá val.

A HIVATALOS ÉRTESÍTÕ egyes szá mai megvásárol -
hatók a ki adó köz löny bolt já ban: 1085 Bu da pest,  Somogyi 
Bé la u. 6. Te le fon/fax: 267-2780.

M E G R E N D E L Õ L A P

Meg ren de lem a HIVATALOS ÉRTESÍTÕ cí mû la pot ......... pél dány ban, és ké rem a kö vet ke zõ cím re kézbe -
síteni:

Meg ren de lõ ne ve: .....................................................................................................................................

cí me (vá ros/köz ség, irá nyí tó szám): .......................................................................................

ut ca, ház szám: ......................................................................................................................

Ügy in té zõ (te le fon szám): ...........................................................................................................................

2005. évi elõ fi ze té si díj fél év re 6624 Ft áfá val 

egy év re 13 248 Ft áfá val 

Szám lát ké rek a be fi ze tés hez.

Kér jük, a négy zet be tör té nõ X be je lö lés sel je lez ze az elõ fi ze tés idõ tar ta mát.

Kelt.: ..............................................................

                      ............................................................................
                             cég sze rû alá írás



2005/94. szám M A G Y A R   K Ö Z L Ö N Y 5049

ELÕFIZETÉSI FELHÍVÁS

A jog al ko tás ról szóló 1987. évi XI. tör vény ren del ke zik – töb bek kö zött – a Ma gyar Köz tár sa ság  Kormánya hi va ta los 

lap já nak, a Ha tá ro za tok Tá rának meg je len te té sé rõl.

A Ha tá ro za tok Tá rát szer kesz ti a Mi nisz ter el nö ki Hi va tal a Szer kesz tõ bi zott ság köz re mû kö dé sé vel, éven te mint egy 
60 al ka lom mal je le nik meg.

A Ha tá ro za tok Tá ra a Kor mány nak azo kat a ha tá ro za ta it (két ez res) köz li, ame lyek nek köz zé té te lét a Kor mány el -
ren del te, to váb bá tar tal maz za a mi nisz ter el nök ha tá ro za ta it, a Mi nisz ter el nö ki Hi va talt  vezetõ mi nisz ter ha tá ro za ta it, 
va la mint a mi nisz té riu mok, az or szá gos ha tás kö rû szer vek, az ön kor mány za tok köz le mé nye it, hir det mé nye it, kü -
lön fé le tá jé koz ta tó it, to váb bá azo kat a köz le mé nye ket stb., ame lye ket a Mi nisz ter el nö ki Hi va talt ve ze tõ mi nisz ter
engedélyez.

A Ha tá ro za tok Tá ra meg ren del he tõ a Ma gyar Hi va ta los Köz löny ki adó cí mén (Bu da pest VIII., So mo gyi  Béla u. 6.;
pos ta cím: 1394 Bu da pest 62, Pf. 357) vagy a 318-6668 fax szá mán.

Éves elõ fi ze té si dí ja 2005. év re: 20 424 Ft áfá val.

Pél dá nyon ként meg vá sá rol ha tó a ki adó köz löny bolt já ban  (1085 Bu da pest, Somogy i Bé la u. 6.  Tel./fax: 267-2780).

MEGRENDELÕLAP

Meg ren de lem a

HATÁROZATOK TÁRA

cí mû la pot .................  pél dány ban. 

A meg ren de lõ (cég) ne ve: ...............................................................................................................................

Cí me (vá ros, irá nyí tó szám): ............................................................................................................................

Ut ca, ház szám:  ...............................................................................................................................................

Az ügy in té zõ ne ve, te le fon szá ma: ..................................................................................................................

A meg ren de lõ (cég) bank szám la szá ma: ........................................................................................................

2005. évi elõ fi ze tési díj egy év re: 20 424 Ft  áfá val.

fél év re: 10 212 Ft  áfá val.

Csek ket ké rek a be fi ze tés hez

Kér jük, a négy zet be tör té nõ X be je lö lés sel je lez ze az elõ fi ze tés idõ tar ta mát!

A meg ren delt pél dá nyok el len ér té két a pos ta költ ség gel együtt, a szál lí tást kö ve tõ szám la kézhez vétele után,
8 napo n be lül a Ma gyar Hi va ta los Köz löny ki adó nak a szám lán fel tün te tett pénz for gal mi jel zõ szá má ra át utal juk.

Kel te zés: .......................................................

                         ......................................................................

                               cég sze rû alá írás



5050 M A G Y A R   K Ö Z L Ö N Y 2005/94. szám

ELÕFIZETÉSI  FELHÍVÁS

A Mi nisz ter el nö ki Hi va tal és a Bel ügy mi nisz té ri um kö zös szer kesz té sé ben ha von ta meg je le nõ

ÖNKORMÁNYZATOK KÖZLÖNYE

az ön kor mány za tok szá má ra mû kö dé sük so rán hasz nos és nél kü löz he tet len tá jé ko zó dá si for rás.

A ki ad vány el sõ há rom rész e az ön kor mány za to kat érin tõ, új on nan ki hir de tett jog sza bá lyo kat (tör -
vények, ren de le tek – ide ért ve az ön kor mány za ti ren de le te ket is –, al kot mány bí ró sá gi és egyéb
 határozatok) köz li. Ne gye dik fõ ré sze köz le mé nye ket, pá lyá za ti fel hí vá so kat és tá jé koz ta tá so kat (szak -
tár cák köz le mé nyei, az Ál la mi Szám ve võ szék aján lá sai, az ön kor mány za tok ál tal el nyer he tõ támoga -
tások pá lyá za ti fel té te lei, az ön kor mány za tok éves pénz ügyi be szá mo lói, ala pí tó ok ira tok stb.)
tartalmaz.

Az Ön kor mány za tok Köz lö nye elõ fi ze tés ben meg ren del he tõ a Ma gyar Hi va ta los Köz löny ki adó
(1085 Bu da pest, So mo gyi Bé la u. 6.) cí mén (pos ta cím: 1394 Bu da pest 62. Pf. 357) vagy a 318-6668 fax -
szá mán.

2005. évi éves elõ fi ze tés dí ja: 4968 Ft áfá val.

Pél dá nyon ként meg vá sá rol ha tó a ki adó köz löny bolt já ban (1085 Bu da pest, So mo gyi Bé la u. 6.
 Tel./fax:  267-2780).

MEGRENDELÕLAP

Meg ren del jük az Ön kor mány za tok Köz lö nye cí mû la pot .................  pél dány ban. 

A meg ren de lõ (cég) ne ve: ...........................................................................................................

Cí me (vá ros, irá nyí tó szám): ........................................................................................................

Ut ca, ház szám:  ...........................................................................................................................

Az ügy in té zõ ne ve, te le fon szá ma: ...............................................................................................

A meg ren de lõ (cég) bank szám la szá ma: .....................................................................................

A meg ren delt pél dá nyok el len ér té két a pos ta költ ség gel együtt, a szál lí tást kö ve tõ szám la kézhez -
vétele után, 8 na pon be lül a Ma gyar Hi va ta los Köz löny ki adó nak a szám lán fel tün te tett pénz for gal mi
jel zõ szá má ra át utal juk.

Kel te zés: ………………………………………

                         ……………………………………………
                               cég sze rû alá írás



2005/94. szám M A G Y A R   K Ö Z L Ö N Y 5051

ELÕFIZETÉSI  FELHÍVÁS

Az

EGÉSZSÉGBIZTOSÍTÁSI KÖZLÖNY

– az egész ség biz to sí tá si ága zat köz pon ti igaz ga tá si szer ve, az Or szá gos Egész ség biz to sí tá si Pénz tár
 hivatalos lap ja – az elõ fi ze tõi ér de ke ket sze m elõtt tart va, ked ve zõ áron kí ván ja az egész ség ügyi
 ágazatban ér de kel tek ren del ke zé sé re bo csá ta ni a jog sza bá lyok szö ve gét, va la mint a mun ká hoz szük sé -
ges ak tu á lis OEP-köz le mé nye ket, -fel hí vá so kat, -tá jé koz ta tó kat. La punk cím zett jei el sõ sor ban: az alap el lá -
tás ban részt ve võ há zi or vo sok; fek võ be teg-el lá tó és szak el lá tó in téz mé nyek; gyógy szert, gyó gyá sza ti se -
géd esz közt gyár tók, illetve for gal ma zók; gyógy für dõk; ok ta tá si in téz mé nyek; tár sa da lom biz to sí tá si ki fi ze tõ -
he lyek, foglalkoz tatók; köny ve lõk; adó ta nács adók stb.

Az Egész ség biz to sí tá si Köz löny elõ fi ze tés ben meg ren del he tõ a Ma gyar Hi va ta los Közlöny kiadó
(1085 Bu da pest, So mo gyi Bé la u. 6.) cí mén (pos ta cím: 1394 Bu da pest 62. Pf. 357) vagy a 318-6668 fax -
szá mán.

2005. évi éves elõ fi ze té si díj: 19 044 Ft áfá val.

MEGRENDELÕLAP

Meg ren del jük az Egész ség biz to sí tá si Köz löny cí mû la pot .................  pél dány ban. 

A meg ren de lõ (cég) ne ve: ...........................................................................................................

Cí me (vá ros, irá nyí tó szám): ........................................................................................................

Ut ca, ház szám:  ...........................................................................................................................

Az ügy in té zõ ne ve, te le fon szá ma: ...............................................................................................

A meg ren de lõ (cég) bank szám la szá ma: .....................................................................................

A meg ren delt pél dá nyok el len ér té két a pos ta költ ség gel együtt, a szál lí tást kö ve tõ szám la kézhez -
vétele után, 8 na pon be lül a Ma gyar Hi va ta los Köz löny ki adó nak a szám lán fel tün te tett pénz for gal mi
jel zõ szá má ra át utal juk.

Kel te zés: ………………………………………

                         ……………………………………………

                               cég sze rû alá írás



5052 M A G Y A R   K Ö Z L Ö N Y 2005/94. szám

ELÕFIZETÉSI FELHÍVÁS

A Ma gyar Hi va ta los Köz löny ki adó gon do zá sá ban 2004. ja nu ár 1-jé tõl je le nik meg a
 Közbeszerzések Ta ná csá nak hi va ta los lap ja, a 

KÖZBESZERZÉSI ÉRTESÍTÕ

A Köz be szer zé si Ér te sí tõ meg ren del he tõ a Ma gyar Hi va ta los Köz löny ki adó, Bu da -
pest VIII., So mo gyi Bé la u. 6. cí mén (pos ta cím: 1394 Bu da pest 62, Pf. 357.) vagy a
318-6668 fax szá mán.

Éves elõ fi ze té si dí ja 2005. év re: 94 700 Ft, fél év re: 50 000 Ft, ne gyed év re: 26 100 Ft.

Pél dá nyon ként meg vá sá rol ha tó a ki adó köz löny bolt já ban (1085 Bu da pest, Somogy i
Bé la u. 6. Te l./fax: 267-2780).

MEGRENDELÕLAP

Meg ren de lem a

KÖZBESZERZÉSI ÉRTESÍTÕ

cí mû la pot .................  pél dány ban, és ké rem a kö vet ke zõ cím re kéz be sí te ni:

A meg ren de lõ (cég) ne ve: ........................................................................................

Cí me (vá ros/köz ség, irá nyí tó szám): .........................................................................

Ut ca, ház szám:  ........................................................................................................

Az ügy in té zõ ne ve, te le fon szá ma: ............................................................................

Elõ fi ze té si díj egy év re 94 700 Ft
fél év re 50 000 Ft
ne gyed év re 26 100 Ft

Csek ket ké rek a be fi ze tés hez

Kér jük, a négy zet be tör té nõ X be je lö lés sel je lez ze az elõ fi ze tés idõ tar ta mát!

Kel te zés: ………………………………………

               ……………………………………………………

                      cég sze rû alá írás



2005/94. szám M A G Y A R   K Ö Z L Ö N Y 5053

ELÕFIZETÉSI  FELHÍVÁS

Tisz telt Ol va só!

Az In for ma ti kai és Hír köz lé si Köz löny cél ja, hogy a mi nisz té rium ügy kö ré be tar to zó vagy azt érin tõ ki hir -
de tett min den jog sza bályt, köz zé tett  országgyûlési ha tá ro za tot, kor mány ha tá ro za tot, irány mu ta tó al kot -
mány bí ró sá gi ha tá ro za tot, to váb bá  végzést, mi nisz te ri uta sí tást, köz le ményt, tá jé koz ta tót, pá lyá za tot és
annak ered mé nyét, va la mint a  szakterületek vál lal ko zá sa i nak és ma gán sze mé lyek nek a la p pro fil já ba il lõ
hir de té se it fo lya ma to san, össze fo got tan, jól át te kint he tõ en is mer tes se az ér de kelt szak mai kö rök kel. A la p
két he ten ként, a hó nap kö ze pén és vé gén je le nik meg.

Re mél jük, hogy a la p hasz nos és nél kü löz he tet len tá jé koz ta tá si esz kö ze az in for ma ti ka, to váb bá a hír -
köz lés te rü le tén te vé keny ke dõ va la mennyi szer ve zet nek és ál lam pol gár nak.

Az In for ma ti kai és Hír köz lé si Köz löny elõ fi ze tés ben meg ren del he tõ a Ma gyar Hi va ta los Közlöny -
kiadó (1085 Bu da pest, So mo gyi Bé la u. 6.) cí mén (pos ta cím: 1394 Bu da pest 62. Pf. 357) vagy a
318-6668  faxszámán.

2005. évi éves elõ fi ze té si dí ja: 19 872 Ft áfá val.

Pél dá nyon ként meg vá sá rol ha tó a ki adó köz löny bolt já ban (1085 Bu da pest, So mo gyi Bé la u. 6.
 Tel./fax:  267-2780).

MEGRENDELÕLAP

Meg ren del jük az In for ma ti kai és Hír köz lé si Köz löny cí mû la pot .................  pél dány ban. 

A meg ren de lõ (cég) ne ve: ...........................................................................................................

Cí me (vá ros, irá nyí tó szám): ........................................................................................................

Ut ca, ház szám:  ...........................................................................................................................

Az ügy in té zõ ne ve, te le fon szá ma: ...............................................................................................

A meg ren de lõ (cég) bank szám la szá ma: .....................................................................................

A meg ren delt pél dá nyok el len ér té két a pos ta költ ség gel együtt, a szál lí tást kö ve tõ szám la kézhez -
vétele után, 8 na pon be lül a Ma gyar Hi va ta los Köz löny ki adó nak a szám lán fel tün te tett pénz for gal mi
jel zõ szá má ra át utal juk.

2005. év re meg ál la pí tott elõ fi ze tés dí ja: 19 872 Ft áfá val.

Kel te zés: ………………………………………

                         ……………………………………………

                               cég sze rû alá írás



5054 M A G Y A R   K Ö Z L Ö N Y 2005/94. szám

Szer kesz ti a Mi nisz ter el nö ki Hi va tal, a Szer kesz tõ bi zott ság köz re mû kö dé sé vel.
A Szer kesz tõ bi zott ság el nö ke: dr. Pu lay Gyu la. A szer kesz té sért fe le lõs: dr. Mül ler György. Bu da pest V., Kos suth tér 1–3.
Ki ad ja a Ma gyar Hi va ta los Köz löny ki adó. Fe le lõs ki adó: dr. Ko de la Lász ló el nök-ve zér igaz ga tó.
Bu da pest VIII., So mo gyi Bé la u. 6. Te le fon: 266-9290.

Elõ fi ze tés ben meg ren del he tõ a Ma gyar Hi va ta los Köz löny ki adó nál
Bu da pest VIII., So mo gyi Bé la u. 6., 1394 Bu da pest 62. Pf. 357, vagy fa xon 318-6668.
Elõ fi ze tés ben ter jesz ti a Ma gyar Hi va ta los Köz löny ki adó a FÁMA Rt. köz re mû kö dé sé vel. Te le fon/fax: 266-6567.
In for má ció: tel./fax: 317-9999, 266-9290/245, 357 mel lék.
Pél dá nyon ként meg vá sá rol ha tó a ki adó Bu da pest VIII., So mo gyi B. u. 6. (tel./fax: 267-2780) szám alat ti köz löny bolt já ban, illetve
 megrendelhetõ a www.mhk.hu/koz lony bolt in ter net cí men.
2005. évi éves elõ fi ze té si díj: 89 148 Ft. Egy pél dány ára: 184 Ft 16 ol dal ter je de le mig, utá na +8 ol da lan ként +161 Ft.
A ki adó az elõ fi ze té si díj év köz be ni eme lé sé nek jo gát fenn tart ja.

HU ISSN 0076—2407

05.1830 – Nyom ja a Ma gyar Hi va ta los Köz löny ki adó La jos mi zsei Nyom dá ja. Fe le lõs ve ze tõ: Bur ján Nor bert ve zér igaz ga tó-he lyet tes.

Tisz telt Elõ fi ze tõk!
Tá jé koz tat juk Önö ket, hogy a ki adónk ter jesz té sé ben le võ la pok ra és elekt ro ni kus ki ad vá nyok ra szóló elõ fi ze té sü ket fo lya ma tos nak
te kint jük. Csak ak kor kell vál to zást be je len te ni ük a 2005. év re vo nat ko zó elõ fi ze tés re, ha a pél dány szá mot, eset leg a cím lis tát
 módosítják, vagy új lap ra sze ret né nek elõ fi zet ni (pon tos szál lí tá si, név- és ut ca cím-meg je lö lés sel).
Az eset le ges mó do sí tást szí ves ked je nek le vél ben vagy fa xon meg kül de ni.
Fel hív juk szí ves fi gyel mü ket, hogy a lap szál lí tás ról ki zá ró lag az elõ fi ze té si díj be ér ke zé sét kö ve tõ en in téz ke dünk. Fon tos, hogy az
elõ fi ze té si dí ja kat a meg adott 10300002-20377199-70213285 sz. szám lá ra utal ják, illetve a ki adó ál tal ki kül dött kész pénz-át uta lá si
meg bí zá son fi zes sék be.
Kész pén zes be fi ze tés ki zá ró lag a Köz löny bolt ban (1085 Bu da pest, So mo gyi B. u. 6.) le het sé ges. (Le vél cím: Ma gyar Hi va ta los
 Közlönykiadó, 1394 Bu da pest, 62. Pf. 357. Fax: 318-6668).

A 2005. évi elõ fi ze té si dí jak
(Az árak az áfát tar tal maz zák.)

Ma gyar Köz löny 89 148 Ft/év
Hi va ta los Ér te sí tõ 13 248 Ft/év
Ha tá ro za tok Tá ra 20 424 Ft/év
Ön kor mány za tok Köz lö nye 4 968 Ft/év
Az Al kot mány bí ró ság Ha tá ro za tai 17 112 Ft/év
Bá nyá sza ti Köz löny 4 416 Ft/év
Bel ügyi Köz löny 22 908 Ft/év
Egész ség biz to sí tá si Köz löny 19 044 Ft/év
Egész ség ügyi Köz löny 23 736 Ft/év
El len õr zé si Fi gye lõ 3 036 Ft/év
Föld mû ve lés ügyi és Vi dék fej lesz té si Ér te sí tõ 16 560 Ft/év
Gaz da sá gi Köz löny 21 528 Ft/év
Hír köz lé si Ér te sí tõ 5 796 Ft/év
If jú sá gi és Sport Ér te sí tõ 4 416 Ft/év
Igaz ság ügyi Köz löny 14 352 Ft/év
In for ma ti kai és Hír köz lé si Köz löny 19 872 Ft/év
Kör nye zet vé del mi és Vízügyi Ér te sí tõ 13 524 Ft/év
Köz be szer zé si Ér te sí tõ 94 700 Ft/év

Köz le ke dé si Ér te sí tõ 22 080 Ft/év
Kul tu rá lis Köz löny 17 112 Ft/év
Kül gaz da sá gi Ér te sí tõ 17 940 Ft/év
Mun ka ügyi Köz löny 13 800 Ft/év
Ok ta tá si Köz löny 19 872 Ft/év
Pénz ügyi Köz löny 27 600 Ft/év
Sta tisz ti kai Köz löny 11 868 Ft/év
Szo ci á lis Köz löny 14 076 Ft/év
Tu risz ti kai Ér te sí tõ 10 488 Ft/év
Ügyész sé gi Köz löny 5 796 Ft/év
Ma gyar Köz igaz ga tás 8 556 Ft/év
Nem ze ti Kul tu rá lis Alap prog ram Hír le ve le 4 416 Ft/év

Élet és Tu do mány 9 936 Ft/év
L'u do vé no viny 2 484 Ft/év
Ne ue Ze i tung 4 140 Ft/év
Ter mé sze t Vi lá ga 5 520 Ft/év
Va ló ság 6 624 Ft/év

Ki bõ ví tett Cég köz löny CD
2005 ja nu ár já tól – elõ fi ze tõi jel zé sek alap ján – az elekt ro ni kus Cég köz löny olyan te rü le tek kel bõ vül, ame lye ket az üz le ti kör nye zet ben mû kö dõ
fel hasz ná ló ink je len tõs há nya da a nap ra kész in for má ció szol gál ta tás alap ve tõ ré szé nek te kint és igé nyel.
A to vább ra is he ti rend sze res ség gel meg je le nõ le mez a Cég köz löny ha tá lyos és hi te les cég in for má ci ós adat bá zi sán kí vül ez után a Köz be szer zé si
Ér te sí tõ és a Ver seny fel ügye le ti Ér te sí tõ cí mû hi va ta los la pok in for má ci ó it is tar tal maz ni fog ja.
A ki bõ ví tett CD 2005. évi éves elõ fi ze té si dí ja: 25%-os áfá val 111 900 Ft, fél év re 55 950 Ft.

A 32 éves ha gyo má nya it vi szi to vább 2005 ja nu ár já tól a Jogta ná csa dó.

Az új név és for má tum ol va só ink igé nyei alap ján ki bõ ví tett tar tal mat, új ro va to kat és na gyobb ol dal ter je del met is ta kar.
Szer zõ ink ez után is olyan el is mert szak em be rek lesz nek, akik el mé le ti és gya kor la ti kér dé sek ben egy aránt jár ta sak, a té ma vá lasz tás ban pe dig to -
vább ra is sze m elõtt tart juk ol va só ink kí ván sá ga it.

Az új Jog ta ná csa dó 2005. évi éves elõ fi ze té si dí ja: 5796 Ft áfá val, fél év re 2898 Ft áfá val.

A HIVATALOS CD JOGTÁR ha tá lyos jog sza bá lyok hi va ta los szá mí tó gé pes gyûj te mé nyé nek 2005. évi éves elõ fi ze té si dí jai:
(Ára ink az áfát ne m tar tal maz zák.)

Ön ál ló vál to zat 72 000 Ft
 5 mun ka he lyes há ló za ti vál to zat 120 000 Ft
10 mun ka he lyes há ló za ti vál to zat 150 000 Ft

 25 mun ka he lyes há ló za ti vál to zat 186 000 Ft
 50 mun ka he lyes há ló za ti vál to zat 249 600 Ft
100 mun ka he lyes há ló za ti vál to zat 436 800 Ft

Egy sze ri be lé pé si díj: 7200 Ft.

Fa csi mi le Ma gyar Köz löny. A hi va ta los la p 2005-ös év fo lya ma je le nik meg CD-n az ere de ti kül alak meg õr zé sé vel, de könnyen ke zel he tõ en.
Ha tá lyos jog sza bá lyok on li ne el éré se: a na pon ta fris sí tett adat bá zis az in ter ne ten ke resz tül ér he tõ el a www.mhk.hu cí men. To váb bi in for má ció
kér he tõ a 06 (80) 200-723-as zöld szá mon.


